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 داءـــــإه
إلى الغالي أبي الذي كان له الفضل الأول في بلوغي هذا النجاح وكان أول سند 

 ومصدر دعم لي أطال الله في عمره وحفظه لنا.

إلى نبع الحب والعطاء إلى من ربتني وتحملت وصبرت من أجل تحقيق أحلامي 
 أمي الحبيبة

 حفظهم الله وأسعدهم أخواتي إلى

 بالوفاء والعطاء صديقتي وأختي مروة وفقها الله وحقق أمانيهاإلى من تميزت 

 ركن الروح وزاوية الذاكرة ويسإلى أخي 

 أنار الله دربه ورعاه

لى من أحب قلبي  وا 

 

 حفيظة لويز

 



 

 
 
 
 

 

 

 عرفانالكر و ش  ال
 على إحسانه والشكر له علينا بتوفيقه وامتنانهالحمد لله 

ونشههههند يد اههههيدنا ون ينا  مد ع د  وداههههوله الداعص إ  د ههههوانه  ههههلى الله عليه 
 والم وعلى آله وي حابه ويت اعه والم

 بعد شكر الله ا حانه وتعا  على توفيقه لنا لإتمام هذا ال حث المتوا ع

قدم بجزيل الشههكر إ  ياههتالمش المشههرفا يمواههاوح ليلىي حورنا الله ودعاها ال  يت
 لم ت خل علص بنصائحنا وتوجيناتها السديدة. 

كما يتقدم بالشههههكر ا زيل إ  كل مع اههههاعد  و دم و يد العود ذ إ ا  هذ  
  حثص وتقييمه.لالمذكرة وإ  يااتذش الأفا ل يعضاء  نا المنا شا ال  شرفتني منا شتنا 

شهههههههههههكرح موجه إ  كل مع اهههههههههههاهم ذ هذا العمل مع  ري  يو بعيد ولو بكلما 
 طي ا وتشجيع جزاهم الله خيرا وجعلنا ميزاد حسناتهم.
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نص يداة التوا ل بين المجتمعات فتعتبر الترجما دكيزة مع دكائز الحضادة، وهص الوع الرا ص الذح يربط 
وا سر الرابط بين ال شريا ذ شتى المجالات والمياديع فنص وايلا للأبانا بين الشعوب المختلوا و نطرة 

 .التلا ح الحضادح

إد الترجما بشقينا الشووح والتحريرح ااهمت ذ تسيير ا ل التحاود فلطالما ا ق التحاود والتخاط  
 القدم. فاعتمدوها اابقا ذ م ادلاتهم التجاديا والثقافيا وكل العلا ات دغم ت ايع التحرير والتدويع منذ

 .اللغات

يا للتوا ل فنص ر بعد يد ي  ح العالم  ريا  غيرة ا داد ااتخدام الترجما الشوويا باعت ادها الوايلا ا وه
 .تعد الأ ع  بط عنا تتطل  جنودا فكريا ومنادات لأدائنا

يشت ناد إ  حد  بعيا والووديا. حيثاا الشوويا فنننا نتحد  عع نوعينما هما التتوبحديثنا عع الترجم
ما لكع الترجما الووديا هص نقل الخطاب شوويا مع لغا ي ل إ  لغا هدف ويكود عامل الزمع العائق 

ال  يمكع  بعيااالوحيد. حيث يتطل  مع المترجم الكثير مع الخوا والسرعا وال دينا، نررا إ  الترجما التت
للمترجم يد يأخذ دؤوس ي لام يثناء الخطاب. حيث ت قى الغايا والهدف مع هذ  الترجما هص و ول 
الأفكاد إ  المستمع كما لو ينه تناولها بلغا ي ليا دغم التغيرات ال  يحددها ذ الشكل يو المضمود دود 

 .المساس ذ المعنى

دتها. و واعد يستلزم التقيد بها لضماد الاما الراالا وجو فالترجما كجميع المنع الأخرى لها يخلا يات 
 .وتجن  اوء الونم مع الآخريع مع تحسين مستوى التوا ل بين الشعوب

فما شند  العالم مؤخرا بس   وباء الكوفيد عير الموا يع والمعتاد ويثر على جميع المنع والحياة ككل. 
قصودات ك يرا إ  حد ما فوجدوا ينوسنم مع العمل ذ م  حيث كاد تأثير  على الترجما الووديا والمترجمين

ومؤتمرات حقيقيا إ  العمل ذ منزلهم مستعينين بحوااي نم وبعض الأدوات والتقنيات ال  ح ذوا لو ينها 
 .تعوض ما اعتادوا عليه وتكود كحل مؤ ت لهم خلال ا ائحا. دود ال قاء مكتوذ الأيدح
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 ود حول الملتقيات الافترا يا خلال الأ ما ولعل ما يثير اهتمامنا ذينددج بحثنا حول إشكاليا تتمح
هذا الصدد وما عزمنا يد  وس ذ مساديه بتوصيل وتد يق هو كيف واك  المترجمين الووديين لملك؟ وهل 

 ااتطاعوا الحواظ على جودة ويمانا الترجما دغم التغيير المواجئ لهم. وفيما تمثلت الصعوبات؟

صلا ب عضنا يااايا مرت طا ومت فصولهذ  الإشكاليا حاولنا تقسيم بحثنا هذا إ  ثلا  وانطلا ا مع 
 .يتصددها مدخل عام حول تاديخ الترجما الشوويا وي لنا

 .يما فيما يخص المننج المت ع فقد فر ت ط يعا ال حث المزاوجا بين المننج الو وص والتحليلص

اتما. حيث نرريين وآخر تط يقص تس قنا مقدما وتلينم خوا تضت ط يعا ال حث يد يكود ذ فصلين 
ا، جاء الوصل الأول مواوما بن ذة تاديخيا تأ يليا ذ الترجما الووديا، تعر نا فينا إ  مونوم الترجما الوودي

 .مع لمكر ينواعنا وخصائصنا وتقنياتها ويشكالها

ا يا ومونوم الترجما ا ديد للمؤتمرات الافتر يما الم حث الثا ، تطر نا فيه إ  المترجم الوودح ذ العصر 
الووديا عع بعد والملتقيات الافترا يا والواائل المستعملا ذ لملك. والصعوبات ال  واجنت المترجمين 

 .الووديين

ى يما فيما يخص الوصل الثالث، فنو فصل تط يقص تطر نا فيه إ  التعريف بمدونا الددااا وتوريغ  تو 
 .نزل على اليوتيوب، ثم  منا بتحليلهفيديو افترا ص م

يما ذ الأخير يوددنا النتائج ال  تو لنا إلينا مع خلال هذ  الددااا ذ خاتما مذيلا بقائما المصادد 
 .والمراجع

 إشكاليا: دكتودا  ااطروح بيننا مع نذكر الووديا الترجما تناولت ال  السابقا الددااات على اطلعنا و د
 الماجيستير وداالا  ،2016 انا هواديا شعال للطال ا -انمولمجا الإعلاميا الترجما الووديا الترجما ذ التكويع
 خلال مع ق لياالمست ودؤاها مشاكلنا الدوليا، المحافل ذ الووديا الترجما المعنونا ديع نود لاغا للطال 
  ع ااص اليما الطال ا مذكرة  ، وهراد جامعا مع 2013 -2012 انا  المحترفين، التراجما ياالي 
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 انا تلمساد قايدبل بكر ابو جامعا  مااتر  ،مذكرة  نودمبرغ  اكما يثناء الووديا الترجما إشكاليا: عنوانها
2018 - 2019 . 

ونحع نخوض هذا ال حث لا يووتنا يد نشير إ  ينه  ادفتنا بعض الصعوبات والعق ات ال  لا يكاد 
 والمعرفا يهمنا  لا المصادد حول هذا المو وع لحداثته ووجود بعض ال حو  الترجميايخلوا مننا ددب ال حث 

 .باللغا الأجن يا

وبالرغم مع بعض هذ  الصعوبات ال   ادفناها ذ ا ا  هذا ال حث إلا يننا حاولنا جاهديع توخص 
ااات ذ مجالات الدد  الصدق والأمانا العلميا. ونرجو ذ الأخير يد تساهم هذ  الددااا  دد المستطاع

 الترجميا وغيرها مع المجالات ال   د تمد له بصلا.
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-I  ماهية الترجمة الشفوية 

 إطلالة تاريخية : .1
رودة لا حيث ينها ي  حت  ، تطود الأممو  باتت الترجما اليوم نشاطا حضاديا يقاس به مدى تقد

ما ذ لقد ااتطاعت الترجما يد تقتص لنوسنا مكانا منو  غنى عننا نررا لانوتاح المجتمعات على بعضنا
. وغيرها السيااياو  الإعلامياو  الأدبياو  الثقافياو  ت العلميا منناالسوق الدوليا لأنها ا تحمت جميع المجالا

 .هو اهتمام  ادب ذ يعماق التاديخحيث يد الاهتمام بالترجما ليس وليد العصر إنما 
عوتها الدول المجاودة لد ومنذ فجر الإالام كاد داول الله  لى الله عليه والم يرال الرال إ 

 لى الله عليه والم ي مع تعلم لغا  وم، يمع شرهم ي، ينه كاد ينصح . إلم يستشف مع  وله للإالام
ي حابه على تعلم اللغات الأجن يا، لما ذ لملك مع تمكين للدعاة لمخاط ا المجتمعات الأعجميا بلغاتها، 

 1.تراجما ذ الميداد الدبلومااص م، ي حت الحاجا مااا إ  ااتخدام 1459وبعد فتح القسطنطينيا انا 
إ  الدود الوعال والحيوح للتراجما بقوله ي إد يانل  perre du boisيشاد المحامص الورنسص و 

طريقا لتسنيل التواهم المت ادل بين المسيحيين هو ااتخدام عدد مع المترجمين الحكماء المخلصين، الذيع 
طرف الآخر ذ ل ما يرغ  ايتحدثود بلغا كلا ا ان ين، والذيع يستطيعود يد يوسروا لأحد الطرفين

 ي.إيصاله
ام كريستوفر كولوم وس الذح اعى لكس  ثقا اكاد العالم ا ديد بنداال الهنود وخا ا مننم و 

لو  . وذ نوس الراالا ال  بعث بها كولوم س إ  الم انيا ليتعلموا اللغا الإا انياالش اب إ  إا
د الآخريعي ال لاد الأ ليين يكثر مع الع ي الكاثوليكيين يو ى ب دل ي عنايا خا ا بأولئك الهنود، اكاد

 .الترجما الشوويا ذ يحسع الرروف لكص يتمموا التددي  حول
عتبرت ا بواع المرء اد يودد يمثلا كثيرة يخرى مختلوا مع التاديخ للبرهنا على يد الترجما الشووياو 

 . رودة مااا ذ كل العصود

                                                           
 .195-187، ص 2014لثا ،ديسمبر، مراد دموكص، الترجما الشّوويا الأنواع والأاالي  الترجما التتّابعيا نمولمجًا. الإشعاع العدد ا-1
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، لم يكونوا مترجمين دائمين 1918الدوليين الك اد، منذ عام ترجمص المؤتمرات ما دير بالذكر يد و 
ااتخدموا كموظوين، بل مستقلين ماداوا إ  جان  الترجما ذ المؤتمرات يعمالا فكريا كالتدديس ذ 

 .الدبلوماايا يو الأعمال الخا اا امعات و 
الأاتالم ذ و، المؤدخ و هكذا فند يول مترجم مؤتمرات دوو ذ مؤتمر العلم ذ باديس كاد بول مانت

.  . ومؤاس كليا المترجمين الشوويين ذ جامعا جنيفينطواد فيلماد العالم اللغوحجامعا لندد ينطواد و 
وجاد هيربرت، الذح يلف دليلا عع ترجما المؤتمرات موجنا للطل ا وتراجما المؤتمرات، حيث و ع القواعد 

  المتوا ل، يمكع اكتساب يالوبه بغير التددي مر الذح لااللغويا والم ادئ ال  تحكم هذا الوع الصع ، الأ
ا . و د يشادت مادياد لودير ذ كت نا المعنود بههههههه : ي الترجميمكع إتقانه إلا بعد تددي  طويل والذح لا

 La traduction simultanée expérience etالووديا المتزامنا التجربا والنرريا ي 
théorie تو ل دجل 1927و 1926، يد الترجما المتزامنا ليست بالشصء ا ديد حيث حواو انا ،

طوماس واطسود، إ  اختراع IBMيعمال يدعى إدوادد فيلين ومنندس كنرباء كوددننينلاح، ودئيس شركا 
 تجنيزات خا ا بالترجما الووديا المتزامنا .  

ا فقدت مودوبا ذ نهايا الحرب العالميا الأو ، عندلقد ظنرت ترجما المؤتمرات لأول مرة كمننا ذ يو 
 باعت ادها اللغا الوحيدة المستعملا ذ المواو ات الدبلوماايا.  .اللغا الورنسيا امتيا ها

فالترجما مع يدوع المنع لأد هدفنا هو التقري  بين الناس وتمكيننم مع فنم الواحد للآخر بشكل 
بيننم، حيث تساعدهم الترجما والمترجم مع فنم وت ادل يفكاد  يفضل وبنلغاء حاجز اللغا الذح يوصل

 1بعضنم ال عض م اشرة، فالمترجم هو الوايط الذح يساهم ذ تحقيق الت ادل الوكرح .
 
 
 
 
 

                                                           
 .190موداددموكص، المرجع السابق، ص -1



 ةتأصيلي تاريخية نبذة الفورية، الترجمة                     الفصل الأول
 

 

7 

 مفهوم وتعريف الترجمة الشفوية : .2
 الما فسر حيث ودد ذ لساد العرب ي  د ترجم كلامه  .الاباناتعني النقل والتوسير والتو يح و الترجما 
. تهدف ا  تو يح ما  2هص ترجما كلام منطوق تتم بوااطا ترجماد. اما الترجا الشوويا 1بلساد اخر ي

 معجم دوباد . حس  ما ودد ذتحد  بين ا طاب السلسلا الكلامياكاد غامضا وم نما تجن ا لل ل لا ال  
(robert : )Action de donner une signification claire a une chose obscure . 

 . 3و هص ع ادة عع نقل كلام مع لغا  منطو ا  ا  لغا اخرى منطو ا    
وتكمع  عوبا هذا النوع مع الترجما ذ كونه يتقيّد بزمع معيّن، يح يد ليس للمترجم الوودح متسعاً 

نترر ي مع الو ت لكص يصوغ التراكي  ويعيد  ياغتنا مثلما يريد ذ الو ت الذح هنالك مع يستمع اليه
منه إبلاغه الراالا وبالسرعا الممكنا، كما يد المترجم الوودح يواجه المستمع الذح يستلم منه الراالا ذ 

 حين يد المترجم التحريرح يواجه القادئ الذح اوف يقري ما يدوّنه.
يراد بها نقل الكلام شوويا مع لغا إ  يخرى ذ و ت  صير  Interpretingوالترجما الشوويا 

تحضير مس ق. تختلف التعريوات وتت ايع مع منرر إ  آخر وإد كانت كلنا تص  ذ منحى واحد دود 
 هو التعامل مع الكلام المنطوق، يح النقل الشونص لهذا الكلام.
 يتحدثاد يعمليا توا ل بين طرفين :وذ تعريف الترجما الشوويا يقول  مد علص الددويش ينها

يكود و  ادة لغا الآخر، تتم بوااطا ترجماد ينقل الكلام المنطوق بيننما.لغتين ولا يعرف الواحد مننما ع
 فيقوم بهذ  العمليا وايط يدعى ،4لملك إما باتجاهين يو باتجا  واحد حس  نمط الأداء المطلوبي

                                                           
 . 230, ص 1990,  1.ابع منرود, لساد العرب , داد  ادد للط اعا و النشر , بيروت , ط-1
, ص  2003,  1علص  مد الددويش , دليل الترجماد ذ م ادئ الترجما الشوويا,شركا دايتسوب المحدودة, مل ودد , ااتراليا , ط  -2

، إشكاليا الترجما الووديا يثناء  اكما نودمبرغ، مذكرة لنيل شنادة المااتر ذ الترجما، جامعا يبي بكر اليما ع ااص عع نقلا .21
 بلقايد ، تلمساد. 

, 2006سمبر الثالث , ديد لابو جمال  ط  الاالام نعما  , الترجما  رودة حضاديا , ا امعا الاالاميا العالميا شيتاغونغ , المج -3
 .187ص 

  1علص  مد الددويش، دليل الترجماد ذ م ادئ الترجما الشوويا،شركادايتسوب المحدودة، مل ودد، ياتراليا،طنقلا عع ع ااص اليما . - 4
 .21،ص2003،
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 الترجماد، تتمثل منمته ذ نقل المعنى شوويا، ويكود هذا إما مع المتحد  إ  المستمع يح مع لغا
 ) وإما مع كلينما(.  يح لغا المستمع )إ  لغا الو ول( يح لغا المتحد  الأو (الانطلاق 

 أنواع الترجمة الشفوية:  .3

 الترجما الشوويا هص العمليا ال  يتم فينا تكراد المترجم لما يقوله المتحد  شوويا بلغا مختلواإد 
ب فجميع انواع الترجما الشوويا تقوم على الم ادئ الاااايا لماتها الا وهص ااتيعا ،بحيث يددكنا المستمع

سيطا بيننا لكع ثما اختلافات ب افكاد ثم نقلنا ا  اللغا الهدف، مضمود الراالا ثم تحليلنا لمهنيا ا 
واحتياجات  قكما اد لها عدة اشكال متنوعا  تقوم على ايا  فيما يتعلق بالآليا المت عا عند نقل الخطاب

 ،وبذلك تقسم الترجما الشوويا على عدة ينواع نذكر مننا:  الو ع القائم 

 consecutive interpretationبعية :  االتت الترجمة  1-3

 ديما، ولا تزال لساد SDNاعتمدها مترجمو عص ا الأمم  ،وتعد الشكل الأ دم للترجما الشونيا
وديا التابع لهيئا الأمم المتحدة، بو ونا الأكثر د ا مقادنا بالوحال بعض المؤتمرات الدوليا ومجلس الأمع 

. إلا يد ااتعمالها ي قى  دودا لأنها تقتصر على حضود  ليل للمؤتمريع وااتعمال عدد معين مع اللغات،  
كأد تستعمل مثلا يثناء الزيادات الدبلوماايا الرسميا، حيث تكود و يوتنا يينما حلت، يو الترجما الط يا 
يو القانونيا ....تقوم على تسجيل الملاحرات وتدويع بعض النقاط الأهم ذ مداخلا الخطي  المتحد ، 
لينقل المترجم ما  يل إ  اللغا الهدف مستثمرا ومستعينا بتلك النقاط المدونا .ثم يترجم إ  اللغا الأخرى 

. ومع   1السلسلا الكلامياما تلوظ به الخطي  المستق ل لمهابا وإيابا  وهكذا دواليك  مع حلقا 
للنص المصدد  بعيا، مشكلا الإاتماع ثم الونم ا يداالصعوبات ال  يج  التغل  علينا ذ الترجما التت

 دد ممكع مع  ثرالمعنى ذ و ت  صير ولذلك يج  العمل على تنشيط الذاكرة لااترجاع يك لإاتخلاص
 .الراالا الملووظا

 

                                                           
، إشكاليا التكويع ذ الترجما الووديا نقلا عع شعال هواديا، 6،ص 2011 مود كامل ، ترجما المؤتمرات ، مكت ا الأ لو المصريا ، -1

 .2016/2017وهراد،  ،1، يطروحا لنيل شنادة الدكتودا  ذ العلوم ذ الترجما، جامعا يحمد بع بلا  -ينمولمجا –الترجما الإعلاميا 
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 whispered interpretingالترجمة الهمسية : 3-2
لوودح يو يقف إ  جان  حيث يجلس المترجم ا chuchotageوتعرف ييضا باام الوشوشا 

بين المتحد  وا منود المستمع ) ويقوم بهمس الترجما الووديا للخطاب ذ تلك اللحرا، ولا  (المتحدثين
خدم إ  فرة. و د تستيتطل  هذا النوع يجنزة يو معدات، بل يلجأ إلينا عندما تكود الأجنزة غير متو 

 غا المتحد  بينمابعيا لمعرم الحا ريع الذيع لا يونمود لاجان  الترجما التتابعيا بحيث تجرح الترجما التت
 بعيا.االترجما الهمسيا لشخص واحد يو عدد  دود جدا مع الحا ريع الذيع لا يونمود لغا الترجما التت

يليست و وا د يقا لأد الهمس لمدة  ي يد كلما همسياPhelan Maryوترى مادح فيلع ي
  1طويلا غير  حص بالنس ا للح ال الصوتيا، حيث يد يغل  التراجما يتكلمود بصوت خافت وليس همساي

 

  simultaneousالترجمة الفورية المتزامنة :   3-3

زولا ويكود المترجم ذ هذ  الحالا مع هص نقل خطاب مع لغا إ  يخرى ولملك م اشرة يثناء إلقائه،
وينقلنا إ  لغا ثانيا م اشرة  Headphonesذ يحجيرةي ويستمع إ  الخطاب مع خلال سماعات 

المتصلين به بوااطا يجنزة ااتماع ذ القاعا ويراعى ذ هذا النوع مع الترجما السرعا ود ا  إ  لحا ريع
 2المتابعا.

 sight translationالترجمة المنظورة:  3-4
 لنص مكتوب حال الاطلاع عليه ودود اابق تحضير وتستخدم الترجما المنرودة هص ترجما شوويا

تركود ذ عمليا توا ل ما، اجتماع يو لقاء يو مؤتمر حينما يلتقص المش 3،ذ اللقاءات المتعددة اللغات
على  الاطلاعم لزمنوي ا بلغا يخرىمكتوب داالا يو مستندا.بيانا يو  يتلقواكأد   مكتوبا بلغا لا يعرفونها

                                                           
1-Mary Phelan, , The Interpreter’s Resource Clavedon: Multilingual Matters, 2001, 
, p12. 

،ص 2019-2018مذكرة مااتر، جامعا يبي بكر بلقايد تلمساد ، إشكالا الترجما الووديا يثناء  اكما نودمبرغ، ع ااص،اليما  -2
8. 
 .192،ص 2014مراد دموكص، الترجما الشّوويا الأنواع والأاالي  الترجما التّتابعيا نمولمجًا. الإشعاع العدد الثا ،ديسمبر، 3
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يو اللحرا، عند لملك يطل  مع المترجم  عادة يد يقري على المترجمين يو يشرح لهم مضمونها ذ الحين 
 المنرودة نوعاد:  الترجما ،النص باللغا الأخرى

والترجما بالنرر  traduction a vueالترجما مع نررة ويعمل يسمى باللغا الورنسيا  
traduction a l’œil  فالترجما مع نررة هص حين يتلقى المترجم النص بلغا المصدد ويأخذ برها ليقري

د النص المصدد  النوع يماثل الترجما التتابعيا غير ي الهدف هذاالنص  راءة اريعا خاطوا  فينقله فودا بلغا 
ر  هص حين يحال النص جما بالنرالتر  اريعا يماهنا لا يستمع إليه المترجم  كما ذ التتابعيا بل  يقري   راءة 

المكتوب بلغا المصدد  إ  المترجم الذح يتعين عليه  راءته لأول مرة وينقله ذ لمات الو ت  بلغا الهدف 
فلذلك هص كالترجما الووديا المتزامنا مع اختلاف يد النص المصدد  فينا مكتوب  ويرل امام اعين المترجم، 

 1ز بالسمات الآتيا:وعليه فند الترجما المنرودة  تتمي
 اد النص المصدد مكتوب. -
 اد النص الهدف شووح. -
 و اد عمليا الترجما تتم ذ الحين واللحرا ، يح فود تلقص النص المراد ترجمته . -
 

 .أوجه الاختلاف والتشابه بين الترجمة التحريرية والترجمة الشفوية :4

تلافات  بين لووديا ويعتقدود انه لا يوجد اخغال ا ما يخلط الناس بين الترجما التحريريا و الترجما ا
 الترجماد. يالوب عمل المترجم  ويالوب عمل 

تتم كتابيا   la traductionشوويا آنيا  ذ حين يد الترجما   interpretationتتم الترجما  
 . وبيسر  وهذا يوحص ذ الوا ع بأد ط يعا هذيع النشاطين مختلوا تماما

ل كلما ومتكاملتاد ذ الو ت نوسه. فكلما ترجماد تقاب ظيوتاد مختلوتاداد المترجم والترجماد و 
interprète بالورنسيا وinterpreter وكلما مترجم تقابل بالورنسيا كلما  بالإ ليزيا

                                                           
ع ااص اليما، إشكاليا الترجما الووديا اثناء  اكما نودمبرغ، مذكرة لنيل شنادة مااتر ذ الترجما، جامعا يبي بكر بلقايد تلمساد،  1

 .07، ص2019_2018
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traducteur وtranslator الشوويا  ابين الترجما التحريريا والترجم بالإ ليزيا ومع يجل تو يح الورق
 :يج  اولا تقديم تعريف بسيط لكلا العمليتين 

ا نقل الكلام فيراد به الترجما التحريريا هص نقل نص مكتوب مع لغا إ  يخرى اما الترجما الشوويا
فالترجما التحريريا هص  علاوة على لملك 1دود تحضير مس ق. مع لغا إ  يخرى ذ و ت  صير شوويا
وعلى   لمعا ا النص الأ لص توفر للمترجم الو ت الكاذحيث ي خادج حدود الزمع الحقيقص عمليا

النقيض مع لملك فالمترجم الشووح عليه اد يستجي  فودا للخطاب الذح يستمع إليه بصودة يارع مع 
 2كلما بالساعا الواحدة.  9000ما بالد يقا وكل  150ة مع المترجم التحريرح  اح مر  20

ضا الو ت لل حث عع الكلمات ذ القواميس والمعاجم وايبينما للمترجم التحريرح متسع كاف  مع 
التوكير  ذ ال دائل   ل اختياد يكثر الالواظ الملائما فند المترجم الوودح مطال  بترجما نص الخطاب 
الشووح آنيا دود امكانيا ااتشادة مراجع يو  واميس يو القيام بتصوي  معنى الخطاب الشووح كما هو 

 3.م التحريرحالحال بالنس ا للمترج
جما الغير مجديا ذ حين يد التر  خال مع الأموداد النص المكتوب يعرض فكرا ذ شكل نهائص و 

هميا لها لود مرتديا كلمات لم تختر بعنايا هذ  الكلمات المتلاشيا لا يالشوويا تمسك بالوكر ذ طود الت 
بين الترجما التحريريا والترجما  الأاااصيكمع الورق و  4المعنويا حاسمامع حيث  ودتها ذ حين  يمتنا 

 الاداء.الشوويا ذ ميكانيكيات 

                                                           
1 Beatriz . sandra .2007 community interpreting . new york :  palgrave macmillan 
.p.8 
2 Seleskovitch . et marianne lederer . pedagogie resonne de linterpretation  paris : 
didier erudication .1981 . 2001 . 

مادياد لودودير و دانيكا ايليسكوفيتش التاويل ايلا للترجما فايزة القاام مراجعا حسع حمزة الط عا الاو  بيروت مايو ص  3 
110.2009 

4 Seleskovitch .danica 1969 linterprete dans les conferenes international.paris didier 
erudition p.26 
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ين الاعت اد عولكننا لا تأخذ ب المترجم الشووحو  الاختلافات على المترجم التحريرحتنط ق هذ  
عد انتناء ولا ي دي بالترجما إلا ب الترجما التتابعيا حيث يدود الترجماد ملاحرات يثناء إلقاء الخطاب

يد فعل الكلام   يحل اد الترجماد اابق على المترجم ي  مع حديثه ومع الناحيا التاديخيا يمكننا  و الخط
 الكتابا. د ا ق فعل 

فقط لكود الأو   ريريا ليستختلف عع الترجما التح جرائيا فنقول اد الترجما الووديامع حيث الإيما 
رح ي حاب يعع منطق الأخرى و  منطق يختلفد كل مننما تحتكم إ  والثانيا كتابيا ولكع لكو  شوويا

النرريا التأويليا الم نيا على تحليل عمليا الترجما الشوويا وال  تت ناها مدداا باديس ياااا يد الترجما 
ث يمكع يد نقريها على منطق الدال حي ال  تن ني ق المدلول عكس الترجما التحريرياالشوويا تخضع لمنط

 1 راءتها.يو نعيد 
لأد هذا النوع مع  بتجاو  القشرة اللغوياا يت ين يد هذ  النرريا تتيح التغلغل ذ كنه النص ومع هن

افا نستشف يد بالإ  المحسوس الم هو  ائم على المشافناالترجما لا علا ا له بالكتابا بمعناها الملموس و 
حريريا ال  كثيرا ما ا التهذ  النرريا تدعو إ  التصرف ولا مجال فينا للحرفيا مثلما هو الشأد ذ الترجم

 .يستسنل فينا المترجم الحرفيا لأد ا ند فينا ي ل ويهود والتركيز يخف ومجال الو ت يفسح
 
 
 
 
 
 
 
 

                                                           
1 Seleskovitch.et lederer.M2001 interpreter pour traduire.paris didier erudition p.84. 
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-II:ماهية الترجمة الفوريةsimultaneous translation 
''الترجما الووديا ذ نرر إلياس حديد هص نشاط فكرح وإبداعص يقوم على يااس اكتساب المضامين 

راها الااتالم شحالمة يو 1المعرفيا والعمل على نقلنا بطرق شتى يتم اختيادها مع   ل المترجم الوودح ''
الخودح على ينها الترجما ال  تتم شوويا تل يا لاحتياجات التواهم بين المتكلمين بلغات مختلوا وهص 

 2المتوو ين. اختصاص لا يتقنه إلا

لأنها الوحيدة ال  تقتصر على ااتخدام المترجم لحااا وهص تعد مع ي ع  الألواد الشونيا، 
السمع فقط. بينما الأشكال الأخرى تعتمد على السمع وال صر واللمس يو على اثنين مننما على الأ ل. 

كود ت ومع الط يعص، كلما كانت عمليا الترجما تستخدم حوااا يكثر، كلما كاد التركيز يكبر، وعليه
جماد شخص غير عادح، إلم ما تضعه الط يعا ذ شخصين: فعل الإ غاء وفعل فالتر  عمليا النقل يانل.

  3الكلام، يجمع ذ شخص واحد يثناء الأداء، وهذا ما يزيد ذ  عوبا عمليا الترجما. 

 الترجمة الفورية، النشأة والتطور: -1

معات مع حولها تكانت الترجما ولا تزال بمثابا ا سر الذح تعبر الثقافات مع خلاله إ  با ص المج
دود يح جوا . فنص تؤدح دودا ك يرا ذ خلق الحواد بين العلوم المختلوا، وتضييق الوجوة بين مختلف 
الحضادات والثقافات، وتهيئ الرروف لإيجاد فكر عالمص مشتر . كما يد مو وع الترجما يقودنا إ  مدى 

ذ مقومات  نا عمليا إبداعيا. وبعد التمععالعلا ا بين المؤلف والمترجم، وإ  الحديث عع الترجما بو و
الترجما وياالي نا نلمس عدم الورق ال عيد بين التأليف والترجما، فكلاهما عمل إبداعص، لأد المترجم عادة 

                                                           

 المو ع:، الإعلام  الياس حديد، الترجما الووديا و عوباتها، مؤاسا النود الثقافا و حسي1 

http://www.alnoor.se/article.asp?id=95147  20:00على الساعا  2010/11/28 ، لوحظ يوم. 

,  ديسمبر 3شيتاغونغ, المجلد ، الترجما  رودة حضاديا ،ددااات ا امعا الإالاميا العالميا ابو جمال  ط  الاالام نعما ،2 
 187, ص 2006

 الترجما مقدما لنيل شنادة الدكتودا  ذ العلوم ذ  -انمولمجا-جما الووديا ,الترجما الإعلاميا شعالهواديا, إشكاليا التكويع ذ التر 3 
 30,ص 2017 - 2016,جامعا وهراد يحمد بع بلا ,معند الترجما انا 
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، متويك  المترجم دفعا واحدة، بل عليه يد ينتقص الكلما واللوظ كمصطلح، والأالوب والمعنی ينتج نصلا 
 1نتاجه إ  يد القادئ.إمرة بعد مرة   ل يد يصل 

وذ هذا السياق يتعين على المترجم يد يتمتع بكواءة عاليا وحس يدبي وفني مرهف بالنس ا لنتاجه، 
وبانسجام بليغ مع مؤلوه حتى يتمكع مع نقل الكلمات وا مل والصود بد ا وبأ ل ما يمكع مع التوريط 

ل مع لأدبيا بشكل مواع مع الا تصاد على القليبالأمانا. وإلما كانت الترجما ذ السابق تنال النصوص ا
 غير يد يهميتنا تزداد يوما بعد يوم، دود يد تخلو مع التعقيدات، بالنرر إ  التقدم العلمص النصوص التقنيا

الهائل الذح يثرح اللغا العربيا كل يوم بموردات ومصطلحات جديدة، وكل لملك يتطل  الد ا والإتقاد 
 2 جم.والإبداع مع   ل المتر 

يقال إد الكلام يا ق مع الكتابا، ومع ثما بات وا حا يد الم ادلات التجاديا بين الق ائل والشعوب 
وكذا الغزوات والهجرات كلنا كانت تدود مشافنا، مما يعز  يا قيا الشونيا عع الكتابيا، ناهيك عع 

وهند  عقائديا ولغويا مع فرسحاجا الأمم للتوا ل بشكل اطرادح ويومص بين تلك الأجناس المختلوا 
إ  لملك. إد عابريا الخطاب الشونص مع جنا، وعدم اهتمام الأمم الغابرة بالترجما  وإغريق ودوم وعرب وما

الشونيا يو تدويننا داجع إ  يد السواد الأعرم ممع كاد يضطلع بهذا العمل المضني والخطير على حد 
 الدنيا دغم ما كانوا يقومود به مع يعمال جليلا بغيا التقري  اواء، هم مع النساء والع يد يو مع الط قات

. كل هذا لا ينوص غياب التراجما الووديين يو شصء 3بين الأ وام دونما لمكرهم يو إعطائنم المكانا اللائقا بهم
 مع تاديخنم ذ مصر الورعونيا يو حتى لدى الإغريق لا ايما عند الغزو.

                                                           
 .54،ص2008 1ط والتو يع والنشر للط اعا هومه داد ا زائر، حويز، ناديا ترجما التأويلص والنمولمج الترجما لوديراد، مادياد1
، اجما المحترفين ل الااالي  التر نقلا عع لاغا نود الديع , الترجما الووديا ذ المحافل الدوليا , مشاكلنا  و دؤاها المستق ليا مع خلا2 

   17, ص 2013.2012كليا الآداب و اللغات و الونود ,  سم الترجما , جامعا وهراد ,مذكرة لنيل شنادة الماجيستير ذ الترجما،  
3cf. Jean Delisle, et Judith Woodsworth, Les traducteurs dans l histoire, presses de 
l'université d'Ottawa, 1995p 244. « Il est plus facile de passer al'hisoire ............dans les 
dicumentshisoriques ». 
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يريا الخص ا للمنطوق، وهص وإد كانت تختلف عع الترجما التحر  تعتبر الترجما الشونيا الأد يا
بشكل ك ير، إلا ينهما يتقاسماد عدة نقاط لا ايما إلما ما تعلق الأمر بالق ض على المعنى الد يق، ونقله 
بأمانا إ  المتلقص. وهكذا، فند مساد الترجما الشونيا  د تطود عبر العصود، وإد لم يكع معروفا يو مقننا 

 1شكل الحاو وهو ما يسمى بترجما المؤتمرات، ال  علينا مداد عملنا ذ هذا ال حث.بال

إد يهميا التراجما الووديين ا دادت مع مرود الو ت نتيجا التطود المتسادع وظنود الهيئات الرسميا 
  تقوم لوحاجا الدول إ  بعضنا ال عض ذ جميع المجالات، فكانت الدبلوماايا ال  هص إحدى الركائز ا

علينا السيااا الدوليا، وإلا كيف يمكع  ماد التواهم والتوا ل والت ادل الا تصادح؛ هذا ذ حال 
السلم، يما ذ حال الحروب، تزداد الحاجا فينا للترجما الشونيا وتشتد  صد إبرام المعاهدات و اكما  

 2 ك اد المجرمين والزعماء المتس  ين ذ تلك الحروب.
ذهبي الذح ان ثقت فيه ترجما المؤتمرات، هو ما بين الحربين عموما ونهايا الحرب ولعل العصر ال

بمثابا  1945نودنم ودغ لك اد النا يين انا  العالميا الثانيا على وجه الخصوص، إلم تعتبر  اكمات
دوليا لالإدها ات القاعديا للترجما الووديا بو ونا نشاطا مؤاساتيا ودسميا، تزامنا مع إنشاء الهيئات ا

وتحديدا هيئا الأمم المتحدة. وحس نا يد نشير ذ هذا المقام إ  يد يو  المحاولات ذ الترجما الووديا  د  ام 
لدى ترجمته الخطاب هتلر ذ الإلماعا  1934انا  AndreKaminker بها ينددح كامنكير

 ا نينيا للترجما الووديا.. إلا يد مثل هذ  المحاولات يمكع عدها بمثابا الإدها ات 3الورنسيا

ومنذ اتا عقود خلت، ي حت الترجما الووديا انشغالا جوهريا يندف إ  خدما المجتمع الدوو، 
يو بالأحرى مجتمع المعرفا. إلا ينه ابتداء مع خمسينيات القرد الما ص، عكف ال احثود المتخصصود ذ 

                                                           

 .18لاغا نودديع , المرجع السابق , ص 1 
 ه , المرجع نوس2 

3«...et en 1934 André Kaminker avait inventé le système de la traduction simultanée 
en interprétant en direct .......discours de Hitler ».cf.WidlundFantni Anne-Marie, 
L'interprétation de conférence, www.aiic.net.p 66. 
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ا ي  ح الترجما الووديا ذ المؤتمرات، وارعاد مهذا المجال على تركيز جل اهتمامنم ذ و ع ياس و واعد 
  هذا الاتجا  الوكرح المن ثق عع نرريا الترجما حقلا معرفيا  ائما بذاته.

ولا شك يد مونوم الترجما الووديا، يو ترجما المؤتمرات لم يشند ااتقرادا مصطلحيا  ددا، لا ايما 
الترجما. وتجدد الإشادة ذ هذا الصدد إ  يد على الصعيد النررح لدى ينصاد اتجاهات ومدادس نرريا 

مونوم الترجما الووديا يرت ط ادت اطا وثيقا بمونوم التأويل، حيث شند هذا الأخير ااتعمالا مصطلحيا م كرا 
، والذح اتجه معنا   وب Hachetteحس  ما ودد ذ القاموس الورنسص  1160ذ غضود انا 

اق تشير د.السكوفتش معرجا على معنى التأويل: يلا يوجد شصء . وذ هذا السي1الشرح وتوسير الإبهام
مجنولا، بحيث يتعين علينا يد نعطيه معنى يشد و وحا مع خلال و عه  يشد غمو ا مع خطاب ذ لغا

 2. معروفاي ذ لغا

عند الحديث عع الترجما الشونيا، فننه يقصد عاما نوعاد مع الترجما متلا ماد ذ كثير مع الأحياد 
 كانا مختلوين عمليا، هما: ما يعرف بالترجما الووديا والترجما التتابعيا. فمجال كلينما: المؤتمرات والندواتوإد  

 العاما والمحا رات والخط  والمناظرات ال  تتطل  النقل الوودح إ  لغات يخرى.

غا الهدف لمطال  المحا رات والندوات وغيرها مع اللغا الأ ل إ  و  مواهيمإد غايا كل منه نقل 
نقلا شونيا اريعا وم اشرا، لا يدع للترجماد اوی فسحا وجيزة لااتيعاب مضمود الخطاب الأ لص  دد 

 المستطاع وبكل يمانا كص يستويد منه المتلقود ااتوادة تاما وهادفا.

تختلف الترجما الووديا عع التتابعيا ذ كود الأو  ع ادة عع ش كل مع يشكال الترجما الشونيا ييع 
يتمو ع الترجماد داخل مقصودة مستمعا إ  الخطي  بوااطا سماعا، وعاكوا على إعادة  ياغا الخطاب 
عبر الميكروفود، تزامنا مع عمليا التلوظ مع فادق طويف ذ الزمع لا يتجاو  بضع ثواد بين  مع تلقص 

                                                           
1Cf. Hachette, Dictionnaire du Francais 1995 (Interprète). 
2 « Le fait que savoir une langue c'est aussi être sensible à sa forme d'esprit, à sa façon 
d'appréhender les choses . » Cf. Joëlle Redouane, Ecyclopedie de la traduction OPU 
Alger 1996 p 106. 
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جالها وهص الترجما الثنائيا، فم. كما يوجد هنا  نوع آخر مع الترجما الشونيا 1المعلوما و مع إعادة  ياغتنا
الحواد والمحادثات بين شخصين، وغايته نقل يفكاد و ادثات كل مع المتحاوديع إ  الأخر نقلا منطو ا 
حيث يجلس الترجماد بين المتحاوديع، ويقوم بعمليا الترجما الشونيا بيننما. وهذا النوع الترجما ي رب إ  

 ذ مجالاتهما. التتابعيا بيد يد الورق بيننا يرنر

يما الترجما التتابعيا فيعود تاديخ نشأتها إ  الحرب العالميا الأو  حيث كانت اللغا الورنسيا هص 
يا ذ اللغا الخطاب الأ لص ليعيد  ياغته كل السائدة آنذا ، حيث يتدخل الترجماد ذ هذ  الو عيا بعد

رر الترجماد ع الاختزال. وذ هذ  الحالا ينتتدويع بعض النقاط بشصء م ااتراتيجياالأخرى، معتمدا على 
حتى يتم المتحد  كلامه   ل يد ي دي بالترجما. ولهذا، يكود لدى المترجم ذ هذا المقام الو ت الكاذ 
ليحلل الوكرة ككل مما يتيح له فنم المعنى بسنولا؛ ويد حقيقا وجود  بجان  المتحد  ذ نوس الحيز 

جنا و ف عع الكلام   ل يد ي دي المترجم، يعني ينه يتحد  إ  مستمعين و المكا  وحقيقا يد المتحد  يت
 2 لوجه ويص ح ذ الوا ع هو المتحد  بعد لملك.

ومع خلال هذا التقييم الأوو الم سط للترجما الشونيا بشقينا الوودح والتتابعص ت دو لنا ملامح 
لأو  انلا لترجما التتابعيا ت دو للوهلا االورق ا وهرح بيننا والإشكالات المطروحا على الترجماد. فا

وميسودة نس يا، وإ ا ها لا يتطل  مع المترجم الوودح كثير عناء، وهذا  حيح إ  حد ما نررا للور ا 
المتاحا والمتنوس الزمني الممنوح لكص بدود ما يحتاج إليه مع حديث الخطي ، وتلك الو وات مويدة له  

مر على المعلومات ال  دونها، ومع لملك فالأ كلام المتحد  اعتمادا  كص يستدد  ويستوع  ما فاته مع
ليس تماما بهذا اليسر، لأد الذح يقوم بعمليا الترجما التتابعيا بحاجا إ  منادة يااايا يكتس نا ذ مراحل 
التعلم والتددب، وهص مرحلا التدويع، ال  تمكنه مع معرفا ما يدود مع كلام الخطي  وكيف يدونه مع 
غير يد يضيع مع ل  الحديث شيئا، غير ينه بحاجا إ  ت يين  اود الحديث وموا له ليعتمد علينا ذ 

                                                           
1Ibid p12. 

 .21السابق , ص لاغا نودديع , المرجع 2 
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نقل ما يقال نقلا يمينا لنوايا المتحد  مع غير نقص يو تشويه. تجدد الإشادة إ  يد الترجما الشونيا بكل 
 1 ينواعنا تختلف ذ بعض جوان نا عع الترجما التحريريا.

 الترجمة الفورية:أشكال  -2
كلما  اد الانوتاح على العالم وترابطت شرايينه المتراميا الأطراف هنا وهنا  عبر موجات واائل 
الاتصال العديدة،  ادت الحاجا إ  الترجما بكل يشكالها ويلوانها. لاايما ذ الآونا الأخيرة ذ ظل التدفق 

يلمكى ، الذح شع تحركات دبلوماايا منقطعا النرير و المعرذ الهائل، وتصاعد الأحدا  الإ ليميا والدوليا
وتيرة النشاطات السياايا والا تصاديا والتجاديا وحث على ال حو  العلميا والط يا...، فطرحت  ضايا 
بمختلف اللغات شكلت مادة دسما تداولتنا الواائل الإعلاميا. فكانت الترجما و يوا لها للونم والإفنام. 

ا، هذا النشاط الوكرح والإبداعص الذح ي  ح همزة و ل لا غنى عننا ذ المحافل خا ا الترجما الوودي
الدوليا، بل ي حت اللساد الحال لكل القطاعات الحكوميا وغير الحكوميا وا لا ي طاب الحلقا الكلاميا 

عادلا مذ التجمنرات والمجالس المتعددة اللغات، إد غابت تقطعت يوا ر التوا ل. وبما ينها  ط  هام ذ 
التحاود ذ كل المجالات: القانونيا والط يا والسياايا والتجاديا.. ت لودت لها يشكال و ود تختلف مع 
حيز إ  آخر حس  المادة ال  يدود الحديث حولها وحس  المكاد الذح تستعمل فيه. فرنرت الأنواع 

 2الأتيا الذكر :
 Courtاكم )ترجما المحاكم وتسمى ييضا بالترجما ذ المح القانونية: الترجمة 2-1

interpreting)3   وعليه فنص تستعمل ذ المحاكم الترجما مداولات المحكما؛ مع ي وال المتنم .
والشنود، وحيثيات القضايا والملوات القانونيا بأنواعنا. وعلى الترجماد القانو ، يسمى ييضا الترجماد 

ا يالمحلف، نررا لأدائه القسم على عدم الإخلال بشروط القيام بمنمته، التمكع مع معرفا المصطلح
والقوانين للغ  العمل. فأينما ااتدعت الضرودة لنقل و ائع  انونيا تواجد الترجماد لييسر ا ل التواهم 

                                                           
1 Ibid .p, 21. 

 و ما يلينا .  5, ص  2011نقلا عع  مود كامل ، ترجما المؤتمرات ، مكت ا الأ لو المصريا ،2
3 Mary phelan . op cit ; p .28 
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يتطل  هذا النوع منادات وكواءات  د تختلف عع الأنواع الأخرى. والمتت ع لتاديخ الترجما  1والتحاود.
 بصودتها الحديثا.الآنيا، يرى يد هذا الشكل يعد الأول حيث اعتمدت الترجما الووديا 

وهو النوع الذح ترت ط به الترجما الووديا يكثر. حيث يعد النمط المعتمد  ترجمة المؤتمرات: 2-2
ذ كبريات المنرمات الدوليا والإ ليميا، على غراد هيئا الأمم المتحدة، الاتحاد الأودوبي، الاتحاد الإفريقص، 

يما بيننم، ذ اجتماع متعدد ا نسيات الاتصال والتوا ل ف هيئا المنرما الإالاميا إلم تتيح للوفود المشادكا
مذللا عق ا اللغا. وتختلف المؤتمرات حس  الموا يع المتناولا والمناا ا ال  جمعت المشادكين. فننا  

لمات الص غا  لأحدا نورد بأهميتنا ذ تغطيا ا الاجتماعات السياايا، والتجاديا، والعلميا، والط يا
النوع الذح يتطل  معدات الووديا مع مقصودات وسماعات ديس وغيرها. وبما يد ترجما  وهو 2.العالميا

المؤتمرات ترد على مستوى عاو، ترجما المقام العاو، جامعا دؤااء الدول، يو العلماء وال احثين فننها 
اخل مقصودة دتشترط تراجما بمنادات لمات جودة عاليا: لغويا وشخصيا ومعرفيا يهمنا التحلص بروح العمل 

 .3الترجما، كأد يكود الترجماد مرحا، لمكيا، اريع ال دينا، مرنا ذ تعامله، حكيما، جنودح الصوت
جما ويصطلح علينا ييضا بترجما العنايا الصحيا وترجما المستشويات يو التر  الترجمة الطبية: 2-3

شرت ذ ترجما الاجتماعيا(. انتذ الحالات الط يا وهص يحد فروع الترجما ذ مجال الخدمات العاما )ال
الآونا الأخيرة، بس   النزوح والهجرة الدوليا لمختلف ا نسيات، بحثا عع حياة يفضل. تتطل  مترجما 
ط يا له مؤهلات تمكنه مع توفير خدمات الترجما كما يمثل حلقا و ل ثقاذ بين الناس. تشمل موا ف 

دة، يو إجراءات الطوادئ يو ددوس توعيا حول الولا متواوتا كأد تتمثل ذ ااتشادة دوتينيا مع ط ي 
مخاطر بعض الأمراض الوتاكا...كما يددجت ترجما الصحا النوسيا  مع فرع الترجما الط يا.  د على 
لملك يد بعض ال لداد  نوت الترجما الط يا القانونيا كورع آخر. تهتم بما يقوم به الأط اء مع جمع الأدلا 

                                                           
 .08،ص.م . س مود كامل ، ترجما المؤتمرات ، مكت ا الأ لو المصريا ، -1
 .08 مود كامل مرجع اابق ص 2 

3-Mary phelan op cit p.7.8.  
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ونيا، مثل دعاوی حواد  العمل و ضايا إجراءات وفحو ات بغرض الإ ابات والبراهين ذ  ضايا  ان
 1الشخصيا.

و د عرف هذا النوع مؤخرا تطودا مذهلا، مرد  ذ لملك الانتشاد السريع  الترجمة الإعلامية:2-4
لواائل الإعلام بمختلف الأشكال والصود لاايما الوضائيات ال  يحدثت ثودة تح س الأنواس، غيرت 
الكثير مع المواهيم وفتحت الكثير مع التحديات يمام الترجما بشقينا التحريرح والشووح. حيث تؤدح 

ات الصحويا والندوات الإعلاميا لددي بؤدة اللاتواهم ذ حضرة لغات مختلوا المشادب حول مختلف ذ المؤتمر 
وكذا الاجتماعات واللقاءات والمقابلات ال  تداد عبر برامج   2 الموا يع السياايا والدبلوماايا والعلميا

فضائيا إخ اديا   نوات اتحدثتابل يكثر مع لملك، فقد  الإلماعا والتلوا ، وعبر الأفلام وشرائط الويديو.
ااعا، تضطلع ب ث الأخ اد مع ي قاع العالم مترجما إياها ترجما آنيا م اشرة يو  24م اشرة على مداد 

 ترجما معنونا.
وتشمل إدادة الأعمال والتجادة، حيث تتم ذ حلقا تجمع دجال الأعمال  الترجمة التجارية:2-5

د دئيس شركا ما يو  اح  العمل باللغا الرسميا لل لد المتواج والترجماد ذ مكاد العمل. فمثلا يتحد 
فيه، بينما يتحد  الأعضاء الآخرود بلغا يخرى، ليتدخل الترجماد ويوك دمو  التواهم بين المتحدثين. 
و د عرفت هذ  الترجما انتشادا ذ العشريا الأخيرة مع القرد المنصرم نررا لكثرة المشاديع والااتثمادات 

 3غت كل الحدود والووادق الزمنيا.ال  يل
( ويمكع يد Companioninterpreting) ط )ترجمة المرافق(:بترجمة الر  2-6

(. كما تعرف تحت  Bilateral or Liaison interpretingنصطلح علينا ييضا بترجما الربط )
واحد  (، حيث يستعمل ترجمادad hoc interpretingاام آخر نررا لاتجا  الترجما المستعمل )

 .4يترجم ذ اتجاهين لغويين الشخصين يو يكثر

                                                           
1 Ibid . p .20.22.  

 .8 مود كامل مرجع اابق ص 2 
 .07المرجع نوسه، ص  3

4Mary philan op cit p 12. 
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وتقدم للموظوين الرسميين والدبلوماايين ودجال الأعمال والمستثمريع والمرافقين وما شابه لملك ممع  
يح يينما فر ت اللغا الواحدة جمعا مع الأشخاص فر ت الترجما نوسنا تذليلا  يقومود بزيادات ميدانيا.
تماعات هذا النوع بالتلقائيا وبالموا ف المختلوا ال  يتواجد فينا المترجم، مع اج لصعوبا التوا ل. يتميز

وكم  ادت الحاجا  1دسميا إ   يادة المصانع إ  حولات دسميا خا ا وحتى ذ بعض اللقاءات غير دسميا .
عمال إلينا ذ الآونا الأخيرة بالأخص ذ بلدنا الذح ي  ح   لا للعديد مع الشخصيات ودجال الأ

 بجنسيات مختلوا لت احث مختلف القضايا وخوض شتى الااتثمادات.
لا تختلف كثيرا عع ترجما الربط. إلم تتطل  مع الترجماد ا طحاب  الترجمة السياحية: 2-7

الزائريع مع دول مختلوا  صد التعريف بالخصائص الثقافيا والأثريا التاديخيا والمرافق السياحيا لل لد 
  2المضيف.
( وتعد النوع  Community interpreting) جمة الخدمة العامة ) المجتمعية(:تر 2-8

الأ دم تاديخيا، نررا للاحتكا  بمختلف ا نسيات والأ وام بغيا التوا ل. تتنوع هذ  الترجما بين ااتخدام 
ثل المستشويات م بعيا ال  غال ا ما تكود ذ اتجاهين. تستخدم عادة ذ المرافق العاماانمطص ترجما الربط والتت

حيث تكود الترجما مطلوبا لعدم معرفا بعض يفراد ا اليات الأجن يا بلغا ال لد الذح  ومراكز الشرطا
يقيمود فيه. فتقوم ال لديا بتوفير مترجم فودح. و د ا دادت يهميا هذا النوع بس   تزايد تعدد الثقافات 

 .3واللغات ذ الكثير مع المجتمعات
المؤتمرات مع حيث عدد اللغات  د يد عدد اللغات المطلوبا لترجما الخدمات  ومقادنا مع ترجما 

يتميز هذا و  يكبر بكثير، لاايما ذ بعض الدول الأكثر ااتقطابا للجليات مثل فرنسا، كندا، يمريكا.
النوع بصعوبا مع نوع آخر تتمثل ذ تنوع اللنجات لأد الترجماد يتعامل مع يشخاص بمستويات فكريا 

 4.ابط شرطا والورد  يو ممر ا، يو  افيا متواوتا يو يحيانا بس   الااتعجال للقيام بالخدما بين ط يوثق

                                                           

 .7 مود كامل مرجع اابق ص 1 
 .48شعال هواديا مرجع اابق ص 2 
 .09 مود كامل ، المرجع نوسه ص 3
 .المرجع السابق، نقلا عع  شعال هواديا .11ص  .2004الرياض .. هشام خوجلص الترجما الووديا , داد طي ا 4
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لذلك فند الترجماد يحتاج إ  فع التعامل مع ا منود علاوة على المنادات اللغويا والثقافيا الوااعا. و د 
  جما على غراد الترجما الإعلاميا.يكود هذا النوع مع الترجما يداة فاعلا ومساعدة الأشكال يخرى للتر 

وتجدد الإشادة إ  ينه ومع انوجاد الثودة التكنولوجيا ال  غيرت العديد مع المواهيم، وتحت  غط 
تغيرات يشكال التوا ل الرهي ا ال  يثرت ذ حياة الإنساد اليوميا بليغ الأثر، مقربا مسافات التوا ل 

ا ال  ة للترجما الووديا. على ا يل المثال، تلك الترجما الووديعلى كل الأ عدة، ظنرت ينواع و ود جديد
تجمع بين التحد  والتحرير. إلم ذ الو ت الذح يتحد  فيه الخطي ، يكود الترجماد بمحالماته ينقل 
حديثه إ  اللغا الثانيا، على شكل يخذ نقاط، لا تتم بصوا تتابعيا  ضا ولا بصوا فوديا معتادة. وإنما 

ص المتحد  كلامه كله، ينتقل الترجماد إ  نقل الخطاب كله ذ اللغا الثانيا. وت دو ذ مجملنا عندما ينن
ترجما تحريريا شوويا. مثلما حد  ذ اللقاء الذح جمع دئيس الولايات المتحدة الأمريكيا والو ير العرا ص 

ايا ق ل العراق و ضبال يت الأبيض. حيث تحدثا حول مست 2009يكتوبر  20الأول نودح المالكص ذ 
 1منطقا الشرق الأواط.

 Le sousبالإ افا إ  نوع آخر، وهو مع تقنيات الترجما السمعيا ال صريا، ويتمثل ذ العنونا

titrage حيث عرف هذا النوع انتشادا وااعا، بعدما كاد مقتصرا على الأفلام وبعض البرامج السمعيا ،
ال صريا، ليشمل حتى الأخ اد الم اشرة وخطابات دجال السيااا والأعمال والثقافا. حيث ترد الراائل 

ات التلوا يا و بلغتنا المصدد مصحوبا بترجما آنيا معنونا. والأمثلا عديدة، يكوص فقط تصوح بعض القن
ال  شندت تطودا مذهلا مع ظنود التلوزيود الر مص الذح ي  ح يتيح حتى ااتعمال الترجما الشخصيا 

 2واختياد اللغا ويالوب يو مستوى الترجما، عع طريق تقنيا النص المولد تلوزيونيا. 
 
 
 
 

                                                           
 49شعال هواديا , مرجع اابق , ص  1

 49, ص  المرجع نوسه2 
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دعت الحاجا ييضا إ  اختراع  (:Telephoneinterpretingترجمة الهاتف )  2-9
، تحت اام تقنيا    1نرام خاص بالترجما الووديا عبر الهاتف، يو الترجما الهاتويا 

TelephoneInterpreting program) TIP وتعتبر إحدى طرق التوا ل بين ي طاب ،)
. ااتحد  2نائيا ثالترجما )المتحد  والترجماد والمتلقص( تحقيقا للونم والتوا ل. وهص نوع مع الترجما ال

ذ المكاد، حيث يستدعص اياق التوا ل توفر مترجم فودح. و د ظنرت هذ   كفءلعدم تواجد ترجماد  
الخدما لأول مرة ذ ا عينيات القرد الما ص، كخدما مجانيا،  أت إلينا السلطات الااتراليا التيسير 

ا، يا ل التوا ل مع ا اليات الأجن يا المتدفقا على يدا ينا. لتنتقل بعدها إ  الولايات المتحدة الأمريك
ذ الثمانيات، حيث ااتعملت الأغراض تجاديا. وذ التسعينيات، عمدت المحاكم الودداليا الأمريكيا إ  
إدخال هذ  التقنيا ال  عرفت تطودا وتحسينا تقنيا بليغا إ   اعا المحكما. وحس  شنادة القائمين على 

غال ا  داخل ال لد يثناء المرافعا، حيث هذا النرام، ينه يتم اللجوء إليه ذ حالا عدم وجود تراجما يكواء
ما تصادف مجريات المحاكما شنودا يو متنمين يتحدثود لغات وبلكنات مختلوا و ع ا، على غراد 

يتم الاا انيا والصينيا واليابانيا، ونررا الحساايا المو ف وخطودته، ين غص توفر ترجماد يوقه تلك اللغات. ف
ا، بقاعا المحكما، حيث يتابع مجريات المحاكما، مشادكا ذ حيثياتهدبط الترجماد عع بعد عبر الهاتف 

، جرت 2013و 2001وتشير بعض الإحصائيات إ  ينه ما بين  3مستعملا ترجما فوديا يو تتابعيا .
ذ TIPمو عا، حيث ااتعملت تقنيا  102 اكما ذ يماكع مختلوا ذ الولايات المتحدة  ددت ب  56

هذا النوع مع الترجما الووديا انتشادا وااعا، وعرف تحسينات جما تتماشى  وعرف )) ضيا . 42.000
والحداثا وتحت الطل ، حيث  ودت تقنيا الترجما الهاتويا بالويديو لتصير ترجما  وديا تتيح الاتصال 

بل ي  ح اليوم على شكل  4بشكل جيد،  وتا و ودة. وتستخدم ذ المحاكم والمستشويات خا ا .

                                                           

 و ما يلينا  51علص الددويش , دليل الترجماد ذ م ادئ الترجما الشوويا , ص 1 
2 Mary phelan . op cit . p 13 

 .9 مود كامل مرجع اابق , ص 3 
 53مرجع اابق ص  علص ددويش4 
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ل على الهواتف الذكيا والأجنزة الالكترونيا تتيح التوا ل ذ ييا لحرا حس  مقتضى تط يقات تحم
 شكال الترجما الآليا ذ معرمنا. الحال، وإد كانت شكلا مع ي

 (:Video-conferenceinterpretingترجمة المؤتمرات المصورة )2-10
صرة الزمع لمختلوا، مختحيث تمخضت عع ترا ات التكنولوجيا الحديثا وحاجا التوا ل وظروفه ا

والمسافات. وعرفت تطودا اريعا، بوضل الش كا العنك وتيا ال  تقدم خدمات عريما، مدمجا مختلف 
التقنيات والأجنزة، نااجا دوابط التوا ل بين جماعات مع ي اليم منوصلا  وتا و ودة. مع معداتها 

الربط،  تحكم ذ المكاد الذح ايتم معهترميز، شاشا عرض، مكبر  وت غرفا بمعدات  القاعديا: كاميرا،
 Roderickوهو ما لمه  إليه ييضا ال احث دوديريك جونس  1خدمات الانترنت للربط بالموا ع .

Jones  الذح يرى ينه لا ا يل للتخاط  ذ غياب الووديا ذ نقل مثل هذ  الاجتماعات المصودة
الم اشرة آنيا، حيث يكود الترجماد حا را بصوته فقط، متابعا مجريات ا لسا بالصوت والصودة فقط عبر 

 عام للنقل، والخوفلوفه والسياق اشاشا التلوزيود؛ إلا يد هذا النوع كثيرا ما ينور التراجما منه لصعوبا ظر 
. ونرى يد هذا الشكل يش ه كثيرا ترجما الشاشا الووديا إلا ذ ط يعا ا منود 2مع عدم تقديم ترجما اليما 

 المتلقص.
 

 (:Sign language interpretingترجمة الإشارات / ترجمة الصم الفورية ) 2-11
ااتحد  هذا النوع خدما لذوح العاها السمعيا الذيع لا يمكننم فنم الخطاب المصدد. ولا غرابا 
ذ لملك، إلم حتى الأشخاص الأ حاء يقوود كصم بكم يمام خطاب يجنلود فحوا . و د اعترف به  
 كحق لهؤلاء، بل وتسعى بعض المدادس الدوليا إ  إعداد طل ا متخصصين ذ هذا النوع مع الترجما

. وتتم هذ  الترجما بااتعمال إشادات باليد وتعابير الوجه وا سم؛ حيث يد لكل ESITالمتميز، مثل 

                                                           

p 16 ,op cit ,See Mary phelan1شعال هواديا . .نقلا عع 
71. p ,op cit  ,See rodreck jones 2 نقلا عع شعال هواديا 
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دولا نرامنا الخاص ذ اع  ائما لتلك الإشادات ومعانينا وكيويا ااتعمالها وتطويرها. كما ينها تتطل  
 .1.حضود الترجماد وجنا لوجه يثناء الأداء على عكس ترجما المؤتمرات

  (: Televisioninterpretingرجمة الشاشة الفورية ) ت2-12
ابتدع هذا الشكل الترجمص خصيصا ل عض البرامج التلوزيا، خا ا الحواديا مننا ال  تجمع  يوفا 

الألمانيا يو  -الورنسيا Arteيجان ا، على غراد دجال السيااا والونانين والريا يين. و د ت دو  طا 
. و د  ادت الحاجا إليه يكثر خا ا بعد ثودة 2النوع مع الترجما لدوام كامل  القنوات ال  ااتخدمت هذا

الوضائيات وتعا   الأحدا  ال  تتطل  الآنيا ذ النقل والإعلام، حيث بات للتلوا  يعينا متراميا 
الأطراف هنا وهنا  تسعى إ  نقل مستجدات الساحا الدوليا، مع يخ اد و يادات الشخصيات ومؤتمرات 

وبما يد ترجما التلوا  هدف ددااتنا، انتطرق إلينا  لاميا ومختلف الاحتوالات والمناا ات الرسمياإع
 بالتوصيل ذ الوصل الثالث

 التراجمة :  أنواع - 3
 .ترجماد المناا ات: ويكود ذ المواو ات التجاديا 
  :لعمليات اينسق الاتصال بين ا يوش ويشاد  ذ ااتجواب الأارى وذ الترجماد العسكرح

 الميدانيا.
  3المحاكم.الترجماد العدو : وهو وايط بين القا ص والمتقا ص ذ 
 وذ   4ترجماد المؤتمرات: وهص مع يعسر  منام الترجماد نررا لتنوع المضامين وتعدد المواجآت

كثير مع الأحياد ما يتخصص المترجم بأحد هذيع الورعين مع الترجما وعادة ما يعمل مضطرا 

                                                           
1See Mary phelan, op cit, p 14..  نقلا عع شعال هواديا  
2 Ibid, p 15. 

, يكتوبر ديسمبر  06 المترجم العدد  -المغرب -ع د النبي لماكر  ، الترجما الووديا تأديخ التقنيات و تقنيات التاديخ، جامعا يكادير، 3 
 26. ص  2002

، نقلا عع ع د النبي لماكر .38,  37’36.ص 1.1995.ع 4رجماد ماحمد عنكيط  : الترجما الشوويا بين الما ص والحا ر, ت4
 . 2002, يكتوبر ديسمبر  06 المترجم العدد  -المغرب -الووديا تأديخ التقنيات و تقنيات التاديخ، جامعا يكادير،الترجما 
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الدوليا ينحصر الطل  بشكل  فالمؤتمرات، مختادا  ذ كلا نوعص الترجما ) التتابعيا والووديا(يو 
 1عام على عدد  دود مع اللغات وتتطل  مستوى عاو مع اللغا وال لاغ

 تقنيات الترجمة : -4

 2هص : حافيناح وداديلن تعد تقنيات الترجما احدى يهم الدعائم الأااايا ويهمنا التقنيات ال  حددها

 Emprunt:  الاقتراض1-4

هص تقنيا م اشرة تنص  ياااا على نقل المصطلحات الأعجميا إ  اللغا العربيا وا يلنا ذ و 
ع العربيا التعري  ودحابتنا ذ هذا المجال لا تضاهى، فقد تعاملت مع الوكر اليونا  بهذ  التقنيا إ  يد تمك

الأعلام والدويلات وا رائد ويسماء الشوادع خا عا  يسماءالعرب مع و ع المقابل، وذ هذا تكود 
 .للا تراض
 le calqueتقنية المحاكاة : 4-2

ي  ، ونستثمر ذ هذ  التقنيا نقل المعنى بصيغا عربيا مناا ا وهو  ر للا تراضو هص امتداد دلاو 
لغا وم جديد ذ اليح ااتغلال ما كلاميا موجودة ذ كلام العرب واعطائنا لمون الا طلاحمع معنى 

 sciense fictionمثلا ترجما كلما بعلم لخيال . وكلما  métaphysiqueالمصدد، وداء الط يعا 
  د سماها الأاتالم ع د الواحد واذ بتعري  الأاالي  وا  نا احتكا  العربيا بغيرها مع اللغات .

قافا اللغا الهدف ليست مع ث  د يحد  ذ تقنيا المحاكاة الو وع ذ ترجما المواهيم بطريقا خاطئاو 
بكى بدموع حادة فنل الدموع حادة  pleurer a chaudes larmesفحين نقول باللغا الورنسيا 

 يبكا  . –يح يبكا  ي ر الله عينه –يم باددة عندما تقول ياخع الله عينه 

                                                           

لقايد تلمساد، ب ع ااص اليما، إشكاليا الترجما الووديا اثناء  اكما نودمبرغ، مذكرة لنيل شنادة مااتر ذ الترجما، جامعا يبي بكر 1 
 18ص  2019_ 2018

داالا ماجستير ،معند  ددي لناح، فيناح يوض منود،الأاالي  التقنيا للترجما،ددااا د ا مقادنا لأاالي  الترجما مع منرودانعام ب-2
، الترجما السياحيا با زائر بين الركود والتحديات ترجما نقلا عع بع عثماد شنر اد، 69،ص1992الترجما جامعا ا زائر ،ماح 
مديريا السياحا والصناعات التقليديا ، مذكرة لنيل شنادة مااتر ذ الترجما، جامعا يبو بكر بلقايد، المطويات السياحيا مطويا 

 .2016/2017تلمساد. 
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لحرفيا يكثر مع او هنا نطرح مشكلا الترجما الحرفيا والمتكافئا فقد يث تت الأبحا  ذ مجال الترجما 
 مختلوا الأ ول ال  تعوض هذ  التقنيا بالتكافؤ وهص الترجما للونم .

 traduction littéraleتقنية الترجمة الحرفية : 3-4

بالنكرة  لابتداءابالم تدي كمعرفا بينما يجو  ذ لغا كالإ ليزيا  الابتداءتوترض ا ملا العربيا الإسميا 
 فلا تتحقق الترجما الحرفيا لغويا . man is mortelذ هذا المثال : الإنساد فاد 

الثقاذ وهنا  لاختلافافأما مع حيث ااتخراج المعا  مع ال نى التركي يا فيكثر ذ الأمثال ااتثماد 
 تكمع  عوبا النقل الحرذ للمثل .

يترجمنا الطل ا  tout ce qui brille n’est pas orفوص الورنسيا تقول بعض القواميس 
 عادة إ  اللغا العربيا بهههه : ليس كل ما يلمع لمه ا .

فقد تؤدح هذ  الترجما الحرفيا بعض الغايات ولكننا إد داعينا المكافئ الثقاذ ذ اللغا العربيا نكود 
  د حددنا المعنى بد ا، فالترجما الكافئا هص : ما كل باد ا تجود بمائنا .

المثل العربي مأثود ذ ثقافا اللغا الهدف وبااتطاعا الطال  يد يصل إ  المعنى بيسر إد وجد  فنذا
 المكافئ، واد الحلول  ائما لا  الا ذ الإمكانيا اللسانيا والثقافيا .

 la transpositionتقنية الإبدال :  5-4

 aprèsبدال الإج ادح هص اات دال جزء مع الخطاب بآخر دود تغيير معنى الراالا وهنا  الإ
son arrivé  فوص  ولك باللغا الورنسيا ولك يد تختاد ذ الترجما : بعد عودته يو الاختيادحوالإبدال 

بين :  الاختياديمكنك  il se tenta de faire oui par sa tèteبعد يد يعود، كذلك ذ  ولك 
 حول الإجابا بنعم وهو يحر  دياه، اكتوى بنيماءة .

 تركيبي وتع يرح ذ آد واحد مما يو ع ذ مشكلا التواعل اللغوح . إد الإبدال

Ou est-il  ادح، فالإبدال اج الااتونامهنا  نوع آخر مع الإبدال ويحد  ذ الصيغ كصيغا 
 يمكع يد يكود حرفيا لأد فعل الكينونا مضمر ذ اللغا العربيا وبالتقطيع نونم طريقا الإبدال . ولا
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إ  مونوم يجزاء الكلام والذح يتداخل مع التعويض عند ا القول يد تقنيا الإبدال تستند يمكنن
 جاك سود حيث نعوض الأفعال بالصوات حس  مقتضى الحال .

 

 : modulationتقنية التطويع  4-6

هذ  التقنيا عندما نعجز عع ايجاد مرادف مناا  لما نريد ترجمته، فنعوض بع ادة تشرح  نلجأ إ 
تطويع هص التنويع دة الأ ليا، ونتيجا التختلف ذ المادة العجميا عع الم سر وترادف ذ المعنى، ولكنناوتو

ا ال  لا ترى ذ اللغات  اكاة ويي. وذ هذا تستويد الترجما مع النرريات اللسانيا ال نثقافتنمابين اللغتين و 
الترجما غير  ولكل لغا طريقتنا ذ تقطيع بل وإد لكل لغا تنريمنا الخاص لمعطيات التجربا الإنسانيا،

 1اللسانيا .

والعربي خرج  sortir en courantيقول الورنسص   to runoutفحين يقول الإ ليزح   
بطريقا اخرى.  arbitrairementمسرعا،  د يكود المعنى المقصود هو نوسه ولكنه يرى اعت اطا 

 وهنا  ينواع مع التطويع :

  ويحد  ذ الموردات خا ا .التطويع المعجمص 

 لواحد.التطويع التركيبي ويحد  ذ تطويع ال نى والتراكي  بين اللغتين لتعبر عع المعنى المقصود ا 

  تطويع مقامات الكلام : فالتطويع ذ التعريف والتقدم والتأخير والذكر والحذف والوصل والو ل
 والإيجا  والاطناب .

 نما يغل  يبي، ويمادس التطويع مع الوئات الوكريا الدلاليا بيو ذ هذا تتداخل مع التطويع الترك
 على تقنيا الإبدال المماداا مع الوئات النحويا .

 

 

 

 

                                                           

 .17، ص المرجع السابقبع عثماد شنر اد،  1 
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 : équivalenceتقنية التكافؤ  7-4

هص تقنيا عاليا تتطل  معرفا مواوعيا عميقا ووااعا تساعد المترجم على إيجاد و عيا مرادفا ذ و 
 الأ ل وتستعمل هذ  التقنيا كثيرا ذ ترجما الأمثال والكلام المأثود. اللغا الثانيا لو عيا اللغا

الثقاذ وتأثير  تلافللاخحيث تتم بتعويض ا ان  اللغوح بكامله بما يقابله ذ اللغا الأخرى نررا 
بالورنسيا تترجمنا  salutلملك على ظلال المعنى بين اللغتين المنقول مننا والمنقول إلينا، فحين تقول 

 . bien venuلعربيا السلام عليكم وتستعمل يهلا وانلا ذ ترجما با

 on n’est jamais si bien servi que par soi mèmeو كأد تترجم مع الورنسيا 
 قنيا نوسنا .للتع ير عع الت الا ت اسإ  العربيا ما حك جلد  مثل ظور ، وهنا  مع يستعمل مصطلح 

 :  l’additionتقنية الزيادة  8-4

تدل هذ  التقنيا على انتقال المترجم مع الضمني إ  الراهر دود ا افا معلوما اخرى اح  اولا و 
 إظناد المعنى الخوص بالشرح عندما لا تتوفر المقابلات ذ اللغا .

 :  la soustractionتقنية الحذف  9-4 

تجاو  ما حيث يمع الراهر إ  الضمني دود فقداد ييا معلو  الانتقالهص عكس الزيادة وتعني و 
على ال نيا  مادااعتالمترجم مستوى السطحص للنص الأ لص فيحذف بعض الكلمات دود يد يشو  المعنى 

 1.العميقا للجملا
 أنواع تقنية الحذف 4-9-1

 لا يتوق كل ال احثين والداداين ذ نررتهم للحذف ذ الترجما الووديا. فننا  مع لا يعتبر  تقنيا
ه. بل بالمطلق، ولا يرا  ااتراتيجيا ينتنجنا دوما الترجماد ذ عمليته الترجميا بقراد واع منللترجما الووديا 

( يمثلا عع الحالات ال  يتعذد Gile, 1995يضطر إليه يحيانا لس   مع الأا اب. لمكر دنييل جيل )
ه الخطاب ذ ب فينا على الترجماد يد ينقل الخطاب كاملا غير منقوص، وال  مردها التعقيد الذح يتسم

                                                           

، 2020ص الثا ، ، السداا2، العدد 12يايا عروس،  لو ياسمين، مجلا معالم، الحذف ذ الترجما الووديا، ددااا حالا، المجلد  1 
221-240. 
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اللغا الأ ل ولخصنا على النحو التاو: يارعا حديث المتكلمي ما يتس   ذ عدم  ددة الترجماد على 
مجاداته وترجما كل ما  يل، ويالكثافا العاليا للمعلومات المذكودة ذ الخطاب حيث يتعذد على الترجماد 

يصع  لمتكلم بلنجا يو بلكنا حادةي فترجمتنا بس   الضغط الممادس على الذاكرة القصيرة، وتحد  ا
. 1عليه فنمنا ويخيرا يادتكاب المتكلم لأخطاء  رفيا ومعجمياي يتعذد على الترجماد فنم معنى الكلام

فحينما يجد الترجماد نوسه عاجزا على فنم ما يقال ذ اللغا الأ ل، يضطر إ  تلخيص ما  يل وجذف 
مع  س باختياد الترجماد لكنه ا طر لإغوال لوظ يو السابعض المعلومات. فالحذف ذ هذ  الحالات لي

 الألواظ حر ا منه على نقل الراالا بصودة وا حا للمتلقص.

( 1975ذ إطاد يطروحا الدكتودا   دم، هنرح باديك ) تحليل الحذف عند هنري باريك: 4-9-2
حيث  يinterpretation a study of simultaneousددااا مواوما به 'ددااا الترجما الووديا 

 دم بحثا تجري يا تناول فيه يشكال انزياح المترجم الوودح عع الخطاب الأ ل، والذح يعتبر يمرا لا مور منه 
عند كثيريع مع داداص الترجما الووديا. ااتعمل باديك هذا النمولمج للمقادنا بين نصوص ترجما فوديا ويداء 

الووديا كثيرا  مت اينا. وانطلق ذ ددااته مع م دي يد الترجما مترجمين فوديين لموح مستويات مختلوا وخبرات
ينها تخص  "( Barik,1971وال  يعرفنا باديك ) الإضافة،ما تحيد عع اللغا الأ ل ذ ثلاثا يشكال: 

. وال   نونا إ  يدبعا ينواع. يما الشكل الثا  فنو 2العنا ر ال  يضيونا الترجماد م اشرة إ  النصي
ه )يعتبر باديك الاات دال خطأ بحس  ددجا التعديل والتغيير ذ الترجما(، ويقصد ب الاستبدال أو الخطأ

اات دال الترجماد لعنصر الترجما غير موجود ذ الأ ل، ويمكع يد يكود كلما واحدة يو جملا بأكملنا. 
ت دالات . فننا  بعض الاابالخطأ عند ما يتغير المعنى تغيرا ك يرا  (Barik, 1971و د اوا  باديك )

يبالكاد تتر  يثرا ذ معنى ما  يل، ذ حين تغير اات دالات يخرى ذ المعنى بشكل ك ير وشكل يخطاء 

                                                           
1  Gile Daniel, Testing the Effort Models' tightrope hypothesis in simultaneous interpreting – A contribution. 

Hermes 23, 1999, 153–172. 
2 Korpal Pawel, Omission in simultaneous interpreting as a deliberate act, Adam Mickiewicz University, Poland, 

2012. 
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ذ الترجما. و نف باديك الاات دال إ  خمسا ينواع. يما الحذف، وهو مو وع ددااتنا هذ ،  1فادحاي
  إ  يدبعا ينواع وهص: 2( 1975Barikفقد  سمه باديك )

، ويقصد به حذف كلما واحدة بسيطا (Skipping omission) حذف عنصر واحد  -
يو ع ادة واحدة بسيطا، دود يد يؤثر لملك كثيرا على تركي  ا ملا ولا على معناها، كحذف 
الرروف بأنواعنا وكلمات الحشو. وييضا حذف التخصيص مثل  مير ينحعي وتعويضه 

 لحذف لا يتس   ذ فقد الكثير مع المعلومات، بالتاو لابيالشع  ا زائرحي . وهذا النوع مع ا
 3يؤثر على المعنى ذ الترجما. 

 (،Comprehension omissionحذف جزء من الكلام بسبب سوء في الفهم ) -
ويتحد  باديك هنا عع الحذف ال  يقوم به الترجماد بس   إخوا ه ذ فنم المعنى  زء يكبر مع 

 ل، مما يؤدح إ  فقداد معلومات منما وددت ذ الخطاب الأ ل الكلما ذ داالا النص الأ
ويغولت ذ الترجما. وهنا إلما تس   هذا النوع مع الحذف ذ اختلاف المعنى ذ الترجما عما هو 

 4مقصود ذ الأ ل، تص ح الترجما الخاطئا.
ويتحد  باديك هنا  .(Delay omission) حذف بسبب تأخر الترجمان في الترجمة -

عع الوادق الزمني الك ير بين بدايا المتحد  ذ الكلام وانطلاق الترجما. فقد يمدد الترجماد مدة 
الااتماع ليتحصل على يكبر  دد ممكع مع الكلام ليونم جيدا جزء معين مع الخطاب، مما يجعله 

جم الوودح للمتلقص. ينقله المتر  يتأخر كثيرا ذ الترجما. بالتاو، يسقط مقطع يو يكثر مع الخطاب لا
ذ حال يبقى الترجماد على المعنى و صد المتحد  مع الخطاب، كانت تلك الترجما مق ولا. يما 

                                                           
1 Lambert Sylvie and Moser-Mercer Barbara, Bridging the gap: Empirical research in simultaneous interpretation, 

Amsterdam and Philadelphia, John Benjamins Publishing company, 1994, 121-137. 
2 Matsushita Kayo, When News Travels East: Translation Practices by Japanese Newspapers, Paperback-import, 

2019. 

 .240-221، المرجع السابقيايا عروس،  لو ياسمين،  3 
 .240-221، المرجع السابقيايا عروس،  لو ياسمين،  4 
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إلما تس   الحذف ذ بتر المعنى، فلا يصل للمتلقص إلا جزء مع الكلام، وبذلك يتت الترجما غير 
 1طأ. متنااقا وغير مونوما. ويكزد الترجماد هنا  د و ع ذ الخ

، ويقصد به دمج الترجماد لعنا ر (Compound omission) الحذف بالاختزال  -
مع جمل مختلوا مع الخطاب الأ ل، وحذف عنا ر يخرى لينتج ترجما غير فينا المعنى تغييرا 
طويوا، إلا يد جوهر ما  يل ظل موجودا ذ الترجما. بع ادة يخرى، يلخص الترجماد مقطعا طويلا 

ع الحديث ذ بضع كلمات مع احتواظه بمضمود الراالا. ولو غاب المعنى يو عدة مقاطع م
المقصود مع الراالا ذ الترجما تس   هذا الحذف ذ خطأ ذ الترجما. بالتاو لم يعد مق ولا عند 

 .2باديك

نه م لا يرى باديك يد الحذف ذ العموم تقنيا مع تقنيات الترجما الووديا، يلجأ إلينا الترجماد بقراد واع
فبريك يعتبر الحذف الذح  .(Skipping omission) إلا ذ النوع الأول وهو حذف عنصر واحد

يزيح عع معنى الراالا شكلا مع فشل الترجماد ذ الترجما. فنو ينرر للانزياح ينه خطأ ذ الترجما عندما 
ذ  بالمعنى ومدى ااته هيختلف كثيرا مضمود الراالا ذ اللغا الهدف عع الأ ل. اهتم باديك ياااا ذ دد 

ا حواظ الترجماد عليه ذ العمليا الترجميا. فقد دكز ذ بحثه على التغيير الذح يحد  على المنتج، يح الترجم
نا ذ حد لماتها، وليس على العمليا الترجميا. وهص النقطا نوسنا ال  دكزنا علينا ذ تحليلنا للحذف ذ دداات

إد يح  (Barik 1975, ) وع هذ  الود ا ال حثيا. يعتبر باديكهذ ، وال  بنينا على يااانا مو 
حذف يدى إ  تغيير ذ المعنى ذ الترجما هو خطأ ثرجمص، مرد  اوء فنم الترجماد لما  اله المتحد ، يو 
تأخر  ذ بناء جمله لترجما مقطع بعينه، فتخطا  وانتقل إ  ترجما ا ملا ال  تليه ما يدى إ  فقداد 

الريح ذ هذا الصدد، فنو يعرف الحذف ينه  ( 1999Settonويشاطر  ايتود ) 3منما.معلومات 

                                                           

 .240-221، المرجع السابقيايا عروس،  لو ياسمين، 1 
 المرجع نوسه، الصوحا نوسنا 2 

3  Pöchhacker Franz, Introducing Interpreting Studies, London: Routledge, 2004. 
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، يكشف عع هووة ذ المرا  ا الذاتيا "uncorrected speech errors" خطأ لخطاب غير  حيح
 1عند الترجماد ا  نا  رف انت اهه عع  ود الاهتمام، ويقصد به هنا كلام المتحد .

الإشادة إ  يد تصنيف الحذف إما كااتراتيجيا ذ الترجما الووديا يو كخطأ وعلى  وء ما ا ق، تجدد 
ترجمص، ينطلق بالأااس مع ملاحرات شخصيا وددااات ميدانيا  ام بها ال احثود ذ مجال الترجما الووديا 

 ينوسنم، وليست عقيدة مو وعيا ي ني علينا ال احثود دداااتهم.

 :  le changementتقنية التحويل  4-10

، ويلجأ لها المترجم ذ حالا  2النحويا والدلاليا للنص الأ لص ذ إطاد احترام اللغا الثانيا ومتلقينا
 .فدكود ا ان  الثقاذ للنص المصدد يتعادض مع ثقافا النص اله

تعتبر تقنيات العالمين فيناح وددابلناح مع الإانامات اللسانيا الناددة لحل المشاكل العلميا للترجما، 
 . 3نص تأكد على مراعاة ا وان  اللغويا واياق النصوصف

اعاة يولويا مع دواعص لغويا مع مر  وانطلا اكل تقنيا ذ المو ع المناا    ااتعمالملاحرا : ين غص 
 المقابلات ذ اللغا الهدف .

 Note-taking inتقنية تدوين رؤوس الأقلام في الترجمة التتابعية 4-11  

consecutive interpreting: 
لا ليا تتجسد ذ القددة على ااتيعاب اللغا ا  ددات هائلامنادات و تتطل  الترجما التتابعيا  

مواوعيا ولماكرة  ويا  وبما اد المتحد  والترجماد  لا يتكلماد ذ الآد لماته  فمع الوا ح يد تطول  ثقافاو 
الخطاب  حيث  وع مع الترجما ترت ط ياااا بطوليكثر مع الترجما  الووديا المتزامنا  فالصعوبات ذ هذا الن

يتعين على الترجماد اد يتحلى بقددة عاليا على التركيز وارعا وفعاليا ذ تدويع دؤوس الأ لام وإمكانيا 
 التوفيق بين تقنيا التدويع والذاكرة والمنادة ذ الإلقاء يمام ا منود. 

                                                           
1  Pöchhacker Franz, Routledge Encyclopedia of Interpreting Studies. London/New York: Routledge, 2002. 

 .85يحمد جوهرح ، ددس الترجما،ص نقلا عع , -2
3- M.J Yohn Benjamin publishing company amesterdam 1995p45-96 tanslated and edited by c.Dager Jean and 

Hamel . 
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ومما لا شك فيه يد  1. التتابعياتعد تقنيا تدويين دؤوس الأ لام النقطا الحيويا ذ يالوب الترجما 
الهدف الأاااص لهذ  التقنيا  يتمثل ذ التخويف عع لماكرة الترجماد  لذلك ين غص يد تكود انلا القراءة  
اح يد تكود مرئيا  دد الإمكاد لكص يتمكع الترجماد مع فك دمو ها دود تردد يو تأمل فضلا عع لملك 

ى اد ذ هذا النوع  مع الترجما المنطويا علليست هذ  التقنيا اوى يداة مساعدة لتعزيز  عمل الترجم
( وهص الونم والااتيعاب translationalprocesssعمليات ثلاثا يااايا ذ النشاط الترجمص) 

والتحليل وإعادة التع ير، اد الملاحرات ليست غايا  ذ حد لماتها بل وايلا لنقل الخطاب بد ا ويمانا) 
نطوح تقنيا تدويع دؤوس الأ لام  على تعزيز  ددة المترجم على إعادة انتاج الخطاب(  علاوة على لملك ت

إعادة انتاج بنيا الحديث ومع ثم ين غص الملاحرات يد ت ين شكل الحديث مو حا ما هو منم وما هو 
ثانوح وكيف ترت ط الأفكاد يو تنوصل عع بعضنا ال عض  كما ين غص لل نيا يد تكود ذ مخيلا المترجم 

ومع ناحيا يخرى هنا  ايضا عنا ر  لا يمكع للمترجم تذكرها يو لا  2.ه التحليلص واد تكود نتاج عمل
يود بذل ا ند لتذكرها حيث تستعمل هذ  الملاحرات للتخويف عع لماكرة المترجم  ويول هذ  العنا ر 

ائق  هص الأد ام، فالأد ام مجردة تماما ويمكع لأانل الأد ام  يد يستعصص على الحوظ ذ الذاكرة لخمس د
يو نحو لملك، على اعت اد يد تدويع الملاحرات يص ح يمرا لا مور منه متى تم الااتشناد بسلسلا مع 
الأد ام  ويمكع لمتحدثاد يلوظ الأد ام بسرعا ك يرة خا ا  يد كانت هنا  السلا مننا ين غص لمكرها فمع 

 عليه تر  كل شصء آخر. 3.الالمنم للمترجم يد يدونها جميعا ولهذا عندما يتم لمكر اد ام  بشكل مستر 
 
 
 
 
 

                                                           
1 Nolan. james  2005 interpretation : techniques and exercices canada multilingual matters ltd p . 294. 
2 Ibid p. 297 

 مراد دموكص. نقلا عع . 31.ص 1981اتيلنك ميشو دليل مترجم المؤتمرات . سمير ع د الرحيم ا لبي .بغداد داد الحريا الط اعا 3 
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 --III :المترجم الفوري بين مطرقة المهارات وسندان الصعوبات 

 صفات الترجمان الفوري:   -1

 quickيج  يد يتصف المترجم الوودح بصوات معينا، مع يهمنا القددة على ارعا الرد 
response  والتركيزconcentration والتمتع بقدد ك ير مع هدوء الأعصابrelaxation ،

بالإ افا إ  الإلمام بحصيلا ك يرة مع   consistenceوالقددة على الااتمراد ذ الترجما لمدة طويلا 
 .  vocabularyالموردات اللغويا

 ومع متطل ات الترجماد:  

 ل لغا واحدة.  مع معرفا نرام كالمتطل ات اللسانيا: عليه يد يتقع اللغات ال  ينقل مننا وإلينا  ▪

الت صر: مع الوا ح ينه يمكع للترجماد يد يتأخر يو يتقدم عع الخطي ، لذا يج  عليه تر  ا ملا  ▪
يو الوكرة تكتمل للشروع ذ ترجمتنا، هذا لا يعني ينه اييسر مع عمله، بل يج  علينالإنصات 

 لما يقوله الخطي . 

 ة  ويا ومخزود ثقاذ غزير. اعا الاطلاع: لابد يد يكود لما لماكر  ▪

 امتلا  نا يا الوصاحا.   ▪

 الليا ا الذهنيا والانوعال.  ▪

 1الموه ا.   ▪

فعلى الترجماد إتقاد اللغات ال  يترجم مننا وإلينا والتمكع مننا على يكمل وجه، المعرفا اللغويا 
المعمقا إ  جان  المعرفا الوااعا ذ ثقافات وحضادات وتاديخ ال لداد والمجتمعات ال  تتحد  بهذ  

لسياايا مجريات الأحدا  االلغات. هذا إ  جان  الثقافا العاما للمترجم الشووح، وكذلك الاطلاع على 
العاما والشؤود الا تصاديا. كما يج  عليه يد يتمتع بالااتعداد والقددة على الاطلاع والتعمق وبسرعا  

                                                           
 .12القادد، الترجما الشونيا ودودها ذ تعزيز التوا ل الثقاذ بين شعوب العالم، جامعا الملك اعود، صالرشيد  مد ع د  -1
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ع بالإ افا إ   ددته على التحليل السريع لما يسمعه وما يقري  م ك يرة ذ مجالات جديدة لا يعرفنا،
 1نصوص.

وع المترجم الشووح يد يتمتع بشخصيا  ويا و وت مرتبالإ افا إ  كل ما لمكرنا  يتوج  على 
وخطابي للحديث يمام الصحافا مثلا، كما ينه يتوج  عليه التمتع بالحياديا والأمانا ذ النقل والسريا ذ 

 التعامل مع المعلومات ال  يتعرف علينا، و  ل لملك كله لماكرة  ويا.

 2ملما ب عض القواعد الأااايا وهص :وبالنس ا للمترجم الوودح ذ المحاكم يج  يد يكود 

  .إجادة اللغتين 

   .فنم اريا الحالات ال   د يطل  منه تقديم خدماته فينا 

  .إددا  يهميا الد ا ذ ترجما الااتنطاق لما يمكع يد يترت  على لملك مع آثاد 

   .تحرح الد ا ذ ترجما يائلا الض اط، ويجوبا الضحايا 

   .عدم  اباة يحد الأطراف 

   .فنم إجراءات المحاكم والأدلا الأااايا وا وان  الشرعيا الخا ا بالشنادة والإفادة 

   .إددا  يد المترجم الوودح يمكع يد يطل  للإدلاء بالشنادة يمام المحكما 

  يلاّ يقحم ع اداته يو تع يراته الخا ا، ويلاّ يكتوص بنقل معنى الكلمات، بل ينقل التأكيدات الحسيا
 للمتحد . دود  اكاة

  التزام المترجم الوودح بالد ا يشمل واج ه الخاص بتصوي  يح خطأ ذ الترجما  د يكتشوه يثناء
 مداولات المحكما.

 : يتميز المترجم الوودح بصوات عديدة ترجع إ  عدة عوامل لعل يهمنا 

  مزاج المترجم الوودح 

 . طريقا تعاملا مع المؤثرات والحوافز 

                                                           

 11مرجع اابق ,  إشكاليا الترجما الووديا يثناء  اكما نودمبرغ،ع ااص اليما , 1 
 15ق،صالمرجع الساب، العالم الترجما الشونيا ودودها ذ تعزيز التوا ل الثقاذ بين شعوبالرشيد  مد ع د القادد،  -2
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 . ايرودة الونم 

 بين التأويل والتر نا . الحركا 

 .  و هو ذ كل هذا يتمثل ويختاد الوادق الذح يت نا  انطلا ا مع خطاب المتحد 

و مع هذا المنطلق ي حى لكل خطاب مكانته انطلا ا مع و عيا وحالا خا ا، ثم يتمثل المترجم 
ا رة، يح إنه داف المحالوودح كل هذا بأد يعمد إ  تحليل هذ  الو عيا كص ي ين السياق، والرهانات، ويه

  يسعى جادا لأد يستقصص فحوى الخطاب، وبالتاو فننه مع المويد يد يجد متلقيا لترجمته كص يتمثل تع ير 
 .1وحديثه 

 مهارات المترجم الفوري :-2

يتوج  على مع ايص ح مترجما ناجحا يد يتوفر لديه ميزة التذوق اللغوح والااتعداد الذهني، حتى 
ي  يد يصل إ  متميز ذ هذا المضماد . ولا بد مع التنويه إ  يد الترجما عموما ما هص يتمكع بعد التدد 

( فنص إلمد مزيج مع science( ومعرفا علميا )art( وفع )taste( وحس لغوح )skillإلا منادة )
ددي  تالمواه  الوطريا والمنادات المكتس ا ال  لا تتأتى عع طريق الإعداد الأكاديمص ذ ا امعات وال

. وعلى ا امعات يد تددب طل تنا على تحليل اللغتين (المصدد 2الميدا  ذ المؤاسات والشركات المختلوا
ل تنا لرفع الترجما ونررياتها ويد تددب ط ااتراتيجياتعلى ثقافتينما ويد تركز على  والاطلاع) والهدف

دات المترجم اخل ذ مناا مع التديدائنم وتحسين مستواهما العلمص . يكشف ال حث ذ الكتابات كثير 
ادات الأااايا . فالمنذ الط  يو القانود يو المؤتمراتالنرر عع مو وع الترجما كأد يكود  ضغالمثاو ب

 للترجما ا يدة ال  تو ل إلينا مختلف العاملين ذ هذا المجال  د تشمل ما يلص :
 
 
 

                                                           
1 -« apparemment à l’interprète que la signification donnée par la langue car il les transcode au plus prés. », Cf. 

DanicaSeleskovitch et Marianne Lederer, Interpréter pour traduire, Op cit p141. 
 .72ص  نقلا عع لاغا نودديع , مرجع اابق2 
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 المهارات اللغوية :  -1-2

دة الذيع لا ينتمود إ  هذ  المننا يعترفود بأد المترجم يحتاج إ  معرفا جيوحتى الأفراد العاديين 
اع الترجما الووديا . يؤكد كل المختصين ذ ينو  حيحاباللغات ال  يعمل  مننا لينتج ترجما جيدة ود يقا و 

 1لوودح .امع المؤتمرات إ  المحاكم وإ  المجتمع مدى عمق القددة اللغويا ال  يحتاج إلينا المترجم 

 يستخدمنا المترجم الأو  ال  الااتراتيجياالمنادات التحليليا: يؤكد المختصود ييضا يد التحليل هو  
عمليا . إنها لأااايا حقا بالنس ا للترجما المتزامنا وتعتبر جزءا جوهريا مع ال(المحاكم)ذ الترجما القانونيا 

عايير يهميا تحليل الكلام   ل ترجمته وكذلك مع الم يكثر مع كونها تكتيكا إ افيا. ويؤكدود ييضا على
 2الأااايا ذ الترجما الط يا هو التحليل كص يزيد مع كواءة الترجما و ددتها .

 :والاسترجاع الاستماع-2-2

 الااتماع . فالكثير مع ال احثين يعرفود نوعتتطل  منادات ااتماع فاعلا ييضا إد الترجما الواعلا
ة عع ينواع د وهو مختلف بالضرو  active listeningالنشط ي  الااتماعالذح يتمتع به المترجم هو ي 

يو التوكير على ينه  الااترجاع. وكذلك يشاد إ   3الأخرى وعلى المترجم يد يكتس ه ويتعلمه الااتماع
الذاكرة    يد. ويذه  ال عض إلنرر عع نوع الترجما ال  يؤديناياااص و رودح للمترجم بغض ا

ع يترجم ذ فالتمتع بذاكرة جيدة هام جدا لم .فكلاهما يعتمد على الآخر للافتراق  ابلين غير والااتيعاب
 . ومانا ر اللغويا)كل ما يتعلق بالع المنقول إلينا( يضمع ذ اللغا الثانيامسائل القضاء وعليه يد يتذكر و 

يجعل منما المترجم ذ المحاكم يكثر  عوبا مع مترجم المؤتمرات، مثلا، هو ينه لا يستطيع تجاهل المعلومات 

                                                           
1 - « Pour réussir la simultanée, la maitrise des langues, de la langue maternelle comme des langues étrangères doit 

être encore plus poussée que pour réussir en consécutive. » Cf. DanicaSeleskovitch et Marianne Lederer, Pédagogie 

raisonnée de l’interprétation Op.cit p132 
2 - « L’analyse de l’interprétation de conférence.........des équivalences applicables à la traduction humaines », Cf. 

DanicaSeleskovitch et Marianne Lederer, Interpréter pour traduire, Op cit p 104 
3- “Time available for evaluative or reflective listening is thus curtailed”-Cf. Basil Hatim and Lan Mason, Op cit p 

61. 
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يو المعنى كالصمت يو ااتخدام لغا تحتمل معنيين يو م نما، ويج  عليه تضميننا ذ  المدلولغير لمات 
 .(الأم)و  بلغا المصدد ناللغا المنقول إلينا لكص يحقق التساوح القا

 المهارات الشخصية : -3-2

، لأنهم يكونود ياوالاجتماعيج  التأكيد الشديد على هذ  المنادات فيما بين مترجمص القضايا الط يا 
با مع . ومع لملك هذ  المنادات مطلو  ا يكثر منه ذ ترجما المؤتمراتعلى اتصال م اشر مع ي حاب العلا

ات مطلوب مننم يد يتعلموا ويطودوا مثل هذ  المناد جميع المترجمين على اختلاف ينواع اختصا اتهم، و 
على يد مترجم المؤتمرات يقضص يومه  الانط اعوعلى الرغم مع  1interpersonalskillsالشخصيا .

ذ  اويا بعيدة يخاط  ويحاد  ال يرو راطيين بصوت غير معبر، إلا يد العديد مع المؤتمرات يتخللنا 
رات ين والمشادكين ذ المؤتمر، والأكثر مع لملك، يد الذيع يحضرود المؤتماتصالات م اشرة فيما بين المترجم

ليس مع الضرودح ينهم موظوود عالميود يو دجال يعمال، فقد يكونود مع عمال المصانع يو دبات ال يوت 
 يو مزادعين يو لاجئين .

 التحلي بالأخلاق :  -2-4       

على عمله ذ المسائل القانونيا، مع حيث يد يجل، إد الو  المترجم الوودح له عريم الأثر 
ا ال  يمكع . ف عض المؤلوين والكتاب يصوود الأو اع الد يقيا بالغا لكل المترجمين الووديينللسلو  يهم

يد ترنر ذ المؤتمرات الدوليا مما يتطل  مع المترجم الوودح يد يونم دود ، ويمادس الأحكام ا يدة 
 . يا للمر ىمثلا يج  يد ينت ه إ  يهميا القضايا لخصو . فمترجم الط  2والصحيحا

 

                                                           
1 - “Les impératifs de la profession d’ interprète et les conditions pratiques de son exercise vont permettre de brosser 

son portrait-robot en dégageant l’ inné de l’ acquit, ce qui relève de la prédisposition naturelle c’ est-à –dire de la 

personnalité, de ce qui s 'acquiert par la formation et l’ expérience.” Cf. Hellal Yamina, Op cit p 39 
2 - «Par ailleurs, dans le souci d’assainir la profession les interprètes se sont regroupés afin d’édicter des règles 

déontologiques, que l’on trouvera dans le code de L.A.I.I.C.cette association insiste sur la nécessité de pratiquer une 

discrétion absolue, en respectant le secret professionnel et s’abstenant de divulguer de ce que l’on a entendu. » Cf. 

Joëlle Redouane, Encyclopédie de la traduction Op cit. p 114 
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 مهارات التحدث : -5-2

تعتبر هذ  المنادة مع يهم المنادات ال  تهم المترجمين الووديين يثناء تددبهم، حيث تكمع يهميتنا 
لمؤتمرات يو ا يات العاماك يرة ذ المناا ات العاما مثل المؤتمرات وا مع  دلادت اطنا بالرنود يمام حضو 

  المنادات ذ. حتى ولو كاد المكاد هادئا لا  جيج فيه ل يزال المترجم ذ حاجا إ  مثل هالصحويا
. تتمثل منادات التحد  ذ الصوت الوا ح ا يد، واخت اد المصطلحات والموردات لإيصال يفكاد  بو وح

عمليا الترجما  ما لإ اح وتوعيل. وباختصاد، فكل ما يصدد عع المترجم الوودح يعتبر منا مل المناا او 
 1.االوودي

 الثقافة العامة ) المعرفة ( : -2-6

إنه لمع الأهميا بمكاد للمترجم الوودح، يد يكود على ددايا تاما وإلمام ك ير بالورو ات الثقافيا 
اكم عليه وكذلك مترجم القانود والمح واجتماعيا.والحضاديا والعادات والتقاليد عندما يترجم موا يع ط يا 

. وكذلك مترجم ياتثقيف عملائه بالورد ات الثقاف، مع ينه لا يستطيع الاعت اديد يأخذ ال عد الثقاذ ذ 
 المؤتمرات لا يعتبر نوسه لغويا فقط وإنما وايطا ثقافيا ييضا. وباختصاد، على المترجم الوودح ددم الهوة بين

. ومع ها هنا تتضح منما المترجم الوودح ذ 2ال  تعيق المشادكين ذ اجتماعاتهم الثقافيا وبين المواهيم
افل ثقاذ الذح يضطلع به يفقه المواوعص ذ ااتقطاب الملتقص مع شريحا الريح العام ذ المح الدود السوايو

 الرسميا .

 معرفة جيدة في الموضوع :  -7-2

لمصطلحات ديا وما يتعلق بها يعترفود بالحاجا إ  اكتساب اإد كل الخبراء والعالمين بأمر الترجما الوو 
 يشكود مع عدم يحيانا ينت المترجمين المننيين الونيا ومعرفا  توى المو وع المراد الترجما فيه . إلا يننا نرى

س  حفنم عملائنم لهذا الشردط ويعملود بالمقولا ي لا تحتاج إ  فنم المو وع وما عليك إلا اد تترجم و 
                                                           

 .57نقلا عع لاغا نودديع , مرجع اابق ص  1

  123،ص1986نقلا عع .ع د الغني ع د الرحمع،ددااا ذ فع التعري  و الترجما ، مكت ا الأ لو المصريا ،القاهرة ،مصر  -2



 ةتأصيلي تاريخية نبذة الفورية، الترجمة                     الفصل الأول
 

 

41 

. وباختصاد، بددجا يو بأخرى، على جميع المترجمين الووديين على اختلاف اختصا اتهم واهتماماتهم اد ي
يتمتعوا بكل المنادات والصوات آنوا الذكر بغض النرر عع مو وع الترجما يو عع المكاد الذح يؤدود 

 1فيه يعمالهم .

 مؤهلاته شروط المترجم و -3

هنا  مؤهلات علميا، ومنادات لغويا، وبراعات فنيا يتمكع بها المترجم مع يداء مسئوليته المننيا 
 حق الأداء فيما يلص يددج بعض مننا: 

ين غص للمترجم يد يكود مطلعا على الموردات، والمصطلحات اليوميا ذ اللغتين المعنيتين، وذ  -1
يد يكود خ يرا ذ الأاالي  اللغويا والتعابير الا طلاحيا والونيا  ولملكاللغات المعنيا، 

 2الكلاايكيا والحديثا.

 يد يكود المترجم ملما باللغا وثقافتنا ال  يترجم إلينا حتى يمتلك النص الذح يترجمه -2

 امتلا  العادف باللغا المترجم مننا والعادف باللغا المترجم إلينا، وحتى يتسنى له اختياد
الترجميا ال  تتوق مع ثقافا اللغا ال  ينقل إلينا، وآم مع نصوص مترجما يعجز  ابلاتالمق

نها ، ولملك لأاللغوحانت  حيحا على المستوى كيهل اللغا عع فنم المقصود مننا وإد  
 تغول الخصيا الثقافيا للغا المقصودة.  

 ا ااتخدامنا.يويكيد يكود المترجم ملما بأدوات التأثير والإ ناع ذ اللغتين و  -3

 3يويا ااتخدامنا.كيد يكود المترجم ملما بأدوات التأثير والإ ناع ذ اللغتين و  -4

ثير القراءة والاطلاع ذ مختلف العلوم والونود حتى تسنل عليه عمليا كيد يكود المترجم   -5
 الترجما. 

                                                           
1 -, Cf–Danica 

Séleskovitch, L’interprète dans les conférencens internationales, op cit, p 109 نقلا عن لاغة نوردين .   

 .  5نقلا عع ابو جمال  ط  الاالام نعما  , ابو نعماد ع د المناد خاد , مذكرة الترجما العربيا الووديا  ص 2 
 .22. ص 239 مد  مود بيومص  , لمذا نترجم , الويصل 3 



 ةتأصيلي تاريخية نبذة الفورية، الترجمة                     الفصل الأول
 

 

42 

ذلك كنا، و ميحتر  المترجم مع ترجما ا مل الصع ا اللغويا ترجما حرفيا بل يج  يد يترجم مونو  -6
لا يترجم المصطلحات العلميا ترجما حرفيا بل ي حث عع المصطلحات المقابلا لها ذ اللغا 

 المنقول إلينا. 

  إ يد يكود المترجم مراعيا  واعد اللغا النحويا والصرفيا والصوتيا والدلاليا وال لاغيا وما -7
 لملك.                     

ستخدما م يا يو إ ليميا تماما آما لا يكت  بلغا  ديما غيرص المترجم لهجا ط قكيج  يد لا يحا  -8
 1(  لأد لملك ايجعل لغته مصطنعا.Classicالآد حينما ينقل عملا  ديما)

كت  للقراءة اد النص الأ لص لم يكعلى المترجم يد يكت  الترجما لقادئ اللغا المنقول إلينا ولو  -9
ر فنما يجعل ترجمته ي رب تنا ولا للقادئ وييساد الهدف المجرد منه متعا المؤلف. ويد كعاما بل  

 2له.

ص يراعص تسلسلا منطقيا ذ الترجما حتى يونم القادئ بسنولا، ويد يراعيج  على المترجم يد  -10
  3المترجم وحدة الترجما يح الوحدة ذ اللغا المصدد والوحدة ذ اللغا الهدف.

 قلا. مست يد يكود آل مننماعا، و بنمكاد المترجم الناجح يد يدد  ط يعا النص والترجما م -11

يد يكود المترجم مخلصا ذ ترجمته ومسخرا جميع  واته فينا، وبالملا  صادى جنود  فينا لنقل  -12
 4يفكاد  اح  النص وشعود  ويالوبه ومدلوله.

يد يكود المترجم  اددا على اختياد مو وع يناا  اختصا ه إ  جان  إلمامه ثقافا عاما  -13
 كاد ذ  ودة بسيطا متنااقا مع هدف الترجما.تمكنه مع بلودة الأف

                                                           

 . 40. 36م , ص  1985.الرياض , داد العلوم للط اعا  و النشر , 1بيتر نيوماد  , دليل المترجم ط 1 
 54.55المرجع السابق , ص  .2
 .86المرجع السابق , 3 
 . 59,  56. ص 1988. دكا اكاديميا بنغلا , 2. نقلا عع ابو جمال  ط  الاالام نعما  , ظل الرحمع  ديقص , الترجما , ط 4
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يد يكود مختصا بمو وع الكتاب الذح يترجمه يو على الأ ل ملما به إلماما جيدا. فالط ي   -14
الكيماوح و  يترجم ذ الط  لا يتعدا ، والعالم النوسص يترجم ذ علم النوس لا يتجاو  ،

يترجم ذ الكيمياء لا يتعدا ، والأدي  ينقل الأدب لا ي تعد عنه؛ ولملك يد آل علم مع 
العلوم الأااايا والتط يقيا  د اتسعت ددوبه، وتشع ت مسالكه، وتنامت طلحاته، فلا يعرف 

اد مختصا بذلك متابعا لمستجداته. وإلما  ح يد يجاد بعض الموهوبين كمدلولاتها إلا مع  
يد لا  1.ا ذ يآثر مع مجال، فتلك حالات ناددة لا يقاس علينا ولا يتخذ مثالا يحتذالترجم
 2للغا الأدديا.د لغا المترجم العربيا متأثرة باتكو 

 مما تجدد الإشادة هنا إ  يد هنا  بعض الشروط الخا ا لابد مع توفرها ذ المترجم الوودح وهص: 

ديا م الآلات والأجنزة ال  تستخدم ذ الترجما الوو يد يكود المترجم الوودح ماهرا ذ ااتخدا -1
 ذ المؤتمرات الدوليا.  

يد يكود اليم الط ع  حيح الأعضاء ا سميا ال  تتعلق بهذ  الترجما لأنه لا يمكع للأ م 
 .يو الأبكم يبدا يد يقوم بأمر الترجما الووديا

ة  مكع مع الااتماع إ   ا ر يد يكود فادغا عع المشاغل الأخرى، والهموم المعو ا حتى يت -2
المحا ر بألمد واعيا جيدا، وتأديا مواهيمنا بألواظ  ريحا ووا حا وم ينا لكص يستطيع  
السامعود مع الونم الكامل والإددا  الشامل لما  اله المحا ر ذ  ا رته. ومع الضرودح يد 

 يكود له مساعد بجن ه حيث يحل  له عند حدو  ييا عر لا. 

متددبا ذ الترجما الووديا، ومتخصصا فينا عع طريق تددي ات مس قا ذ المعاهد يد يكود  -3
اء ز التخصصيا، والمختبرات اللغويا حيث ينال التددي ات اللا ما بأيدح الخبر كالمرا التددي يا، و 

 3والأااتذة الماهريع ذ الأدوات والأجنزة المهعهنيا بهذا الأمر.

                                                           

 .61. ص 239نقلا عع شحتذة الخودح ي وا ع حركا الترجما و مستق لنت ذ الوطع العربي ي , الويصل , العدد 1 
 42المجاد  10. شنيد الله فضل ال ادح , ي العربيا المتؤثرة بالادديا ي , الحلقا الثانيا مجلا ال عث الاالامص , لكننو , الهند , العدد 2
 ..5.6خاد , مرجع اابق , ص ابو نعماد ع د المناد 3
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لترجما الووديا يمر شاق و ع  لا يليق لكل مع ه  ودب  د ت ين مما  رح يعلا  يد يمر او  -4
حس  إدادته بل هذا يمر تخصصص يليق بالمتخصصين فحس ، ولذا ين غص للمتخصصين يد 

احات اللغويا والقددات التع يريا والوص يكونوا ملمين بشروط عديدة مثل توفر المعلومات
  زة والأدوات الونيا، بالإ افا إس  المنادات الكافيا لااتخدام الأجنكال يانيا عند ، و 

 الشروط المذكودة يعلا .

 مراحل الترجمة الفورية : -    4

 هنا  ثلاثا إجراءات تحد  ذ و ت متزامع تقري ا، ويكود الورق بيننا ذ بضع ثوا  وهص:  

 مرحلة الاستماع: -4-1

نوع الأول مع المعنى، ال ثما فرق بين الااتماع لغرض التعلم يو الونم وبين الااتماع لغرض نقل
 الااتماع هو ااتماع لااتيعاب المعنى بشكل عام، مع التوكير ذ يمود متشابها ذ نوس الو ت و د
يسرح المستمع يحيانا ذ هذ  الأمود ثم يعود ليركز على ما يسمع مرة يخرى. ولكع النوع الثا  يتطل  

السياق، بحيث إلما  ردات بالإ افا إ  فنم المعنى المراد وفقالتد يق ذ الصود ال يانيا والمعا  الإيحائيا للمو
قال ي تغير السياق ذ ا ملا التاليا يتغير المعنى. فنلمد، المسألا ليست مجرد ااتماع، وإنما ااتيعاب كامل لما

 1مع حيث المعنى اللغوح وجماليات اللغا. 
ع لأح توكير جانبي. لذلك لابد م هذا بالإ افا إ  يد ددجا التركيز تكود عاليا جدا ولا مجال

عندما  صى.واد بعد كل نصف ااعا كحد ي ذ مقصودة الترجما يت ادلاد الأدوجود مترجمين فوديين اثنين 
يكود المترجم واعيا وملما بونيات اللغا، يستطيع يد ينقل المعنى إ  المستمعين وفق مراد المتحد ، ولعل 

د يكود هنا  دد فعل. هنا  بعض الأمود ال  تعوّق الااتماع مع يهم علامات بلوغ المعنى للسامع ي
 يحيانا وتحول دود تحقيق الغرض مع الااتماع، ويشمل لملك لكنا المتحد  وطريقا نطقه للموردات .

 اللكنا  د تكود نتيجا تأثير لغا  ليا على اللساد، يو نسخا يخرى مع اللغا كالإ ليزيا الأمريكيا.
 ويش الصوت مع المصدد، لذلك يج  على المترجم عدم الشروع ذ الترجما إلاييضا هنا  مشكلا تش

                                                           
 http/blogs.aljazeera.net/blogs/2018/02/09/19h15فنيات الترجما الووديا،  دمضاد يحمد بريما، 1
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 وت، كما يج  عليه يد يعتذد للمستمعين إلما حصل تشويش يثناء الترجمابعد التأكد مع و وح الص
 1حتى لا يحس  عليه يح خطأ.

 مرحلة التحليل:   -4-2

 بغيا إعادة  رها اللغويا وال يانيابعد الااتماع يأش التحليل، وهو توكيك ا ملا مع حيث عنا
تركي نا ذ لغا يخرى مع الحواظ على المضمود والشكل بقدد الإمكاد. العنا ر اللغويا ذ ا ملا مقصود 
بها  معرفا إلما كانت ا ملا اسميا يو فعليا، وتحديد الم تدي ي والخبر ي والوعل، الواعل، الموعول به ،ثم معرفا 

يو الع ادة الاعترا يا. والتحليل بهذا المستوى يمكّع المترجم مع انتقاء العنا ر الصوا والحال وا ملا 
يسمع  س  مايولويات ا ملا، بالترتي  ح ااتراتيجياالأااايا ذ ا ملا لترجمتنا. يح بمعنى تطوير 

 2المتحد . 

 إعادة الصياغة:  -4-3

لغا والتحليل، وهص إنتاج كلام المتحد  بالمرحلا الأخيرة هص إعادة الصياغا تأش بعد الااتماع 
يخرى، العنا ر الأااايا ذ ا ملا تشكل  ل  المو وع، وبالتاو تعتبر منما ذ تحديد المعنى، ويما 
العنا ر غير الأااايا فيمكع إدداجنا ذ الترجما يو غض الطرف عننا حس  ارعا المتحد . ليس 

 و  يدم المترجم بنوس عنا ر ا ملا ذ اللغا المصدد، بحيث يج روديا يثناء عمليا إعادة الصياغا يد يلتز 
تتحول ا ملا الاسميا إ  فعليا والعكس، ويجو  يد يلجأ المترجم إ  ااتخدام موردات مختلوا عع تلك 
 ال  ااتخدمنا المتحد  مع المحافرا على المعنى وفق مراد المتحد ، لملك لأنه يحيانا لو ااتخدم

ا اتراتيجياالشائعا للموردات ال  ااتخدمنا الخطي   د لا يكود المعنى اليما. يفضل  المتحد  المعا 

                                                           
تاديخ  http/blogs.aljazeera.net/blogs/2018/02/09/19h15فنيات الترجما الووديا،  دمضاد يحمد بريما،  -1

 .17:00على الساعا:  24/06/2022التصوح: 
 المرجع نفسه. دمضاد يحمد بريما،  2
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لمنتجا ا للإنتاج هص ال حث عع ي صر جملا ممكنا لنقل الكلام إ  اللغا المستندفا، شريطا يد تكود ا ملا
 1ممثلا المعنى الم داد بالض ط ذ اللغا الهدف.

 
 متطلبات الترجمة الفورية :-5  

إد الصعوبات اللسانيا للترجما الووديا تطرح يمام الترجماد  رودة إتقاد اللغا ال  ينقل مننا وال  
يا ينقل إلينا، ومعرفا نرام كل لغا. فنرام الصوا والمو وف ذ الإ ليزيا مختلف عنه ذ الورنسيا. وذ الألمان

ودح دود ل هذ  التراكي  بشكل آ  يو فيتر  الوعل إ  نهايا ا ملا المتعلقا. فنل بالإمكاد نقل مث
(: ي حيح يد هذ  الخصو يات تشكل عوائق Edmond Caryيجي  إدموند كادح )  2مشاكل؟ 

وفخاخا، لكننا لا تجعل الترجما الووديا مستحيلا. لأد الآنيا الميكانيكيا ليست مطلوبا. وايكود مع 
 3  يل الع ث تت ع كلما بكلما ذ جملتين لغويتين مختلوتين.ي 

 التبصر : 5-1
تمال لس   ما يوضل الترجماد اكمع الملاحظ يد الترجماد  د يتأخر عع الخطي  و د يتقدمه. و 

ا ملا يو الوكرة للشروع ذ ترجمتنا. لكع لا ترنوا يد هذا ييسر منمته: إلم ذ الو ت الذح يكود فيه 
  4مننمكا ذ ترديد ما  اله الخطي ، عليه يد ينصت لما يقوله هذا الأخير لأنه يسترال ذ الكلام.

كع ثر على الكلما المناا ا   له. وهنا هل يموذ حالا يخرى  د يس ق الترجماد الخطي ، ويع
الحديث عع ت صر موهوب؟ يجي  کادح: إد لمكاء الخطاب مكود مع  سط مع الت صر. فحين تقري 

عند كل حرف حرف مع كل كلما، لملك لأد الذهع يستطيع ااتعادة  –بالضرودة  – وحا ما، لا تقف 
ل صت إ  خطاب، فليس  روديا إددا  وتدويع كالمجموع انطلا ا مع معطيات جزئيا. وبالمثل، حين نن

                                                           
بلقايد  جامعا يبي بكر اللغات،اللآداب و  كليا  مااتر، مذكرة إشكاليا الترجما الووديا يثناء  اكما نودمبرغ، اليما ع ااص، -1

 18، ص 2018/2019 تلمساد،
 23. ص المرجع السابق، الترجما الووديا تأديخ التقنيات و تقنيات التاديخ، ع د النبي لماكر2 
 23. ص مرجع نوسه3 
 23. ص مرجع نوسه4 
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فحين يستمع الترجماد إ  ااتشناد مثلا بنمكانه إتمامه لمهنيا اعتمادا على   1مقطع لونم الكلام كله.
ومعلوم يد الكلمات المكونا للجملا لا تكود كلنا بالضرودة هاما ذ   2ارعا ال دينا واعا الاطلاع.

 3ود مقاطع كلما ما  روديا كلنا لونم الخطاب. ظنود وحدة المعنى، مثلما لا تك
 سعة الاطلاع: 5-2

مع خلال النقطا السالوا نت ين يد الت صر ذ حد لماته إنما هو مع طينا ثقافيا. فلكص يدد  
الترجماد توجه الخطاب، يو يتن أ بنتمام ااتشناد معين، لا بد يد يكود لما لماكرة  ويا ومخزود ثقاذ عام 

لترجما الووديا، فلكص تتم ا –حس  إدموند کادح  –ر الصعوبات اللغويا إ  الددجا الثانيا غزير. وهكذا تم
تج  معرفا اللغات، بيد يد هذ  المعرفا ليست اوى معطى يوو يو وايط للعمليا، ولا تتحقق القوزة إلا 

  4بالقددة على التخلص مننا )يح المعرفا اللغويا(.
 تجال:امتلاك ناصية الفصاحة والار  5-3

مع المطلوب يد يكود الترجماد فصيحا، لكع ليس إ  ددجا طغياد فصاحته على فصاحا المتكلم الأ لص. 
 تلقائيا.نقل الإدااليا بسلااا و  يما الادتجال، فين غص يد تكود له  ددة خاد ا عليه حتى يتسنى له

 :والانفعالاللياقة الذهنية  5-4
ين غص يد تتوفر ذ الترجماد ليا ا لمهنيا التكيف مع المو وعات والموا ف. كما لا يوترض فيه 

 5الانوعال إلم ما يثير مو وع يمس مقدااته مع عقيدة يو عرق يو وطع. 
 الموهبة: 5-6

عع  دود  1981( يد تحث ذ مقال هام له انا Eugene Nidaا ق ليوجين نايدا )
ه ا، مما جعله يعنود المقال المذكود بع ادة دالا: )يولد المترجمود ولا يصنعود( القددة الترجميا عع المو 

                                                           

 24. ص المرجع السابق، الترجما الووديا تأديخ التقنيات و تقنيات التاديخ، ع د النبي لماكر1 
  24نوسه ص 2 
 ، نقلا عع ع د النبي لماكر274ص  ،مرجع اابق  ،دانيكا ايليسكوفيتش 3 
 .24ع د النبي لماكر , مرجع اابق ص 4 
   .المرجع السابقر، نقلا عع ع د النبي لماك .32, مرجع اابق , ص احمد عنكيط 5 
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Translators are Born not made. ))1  وبخصوص الترجماد ييضا سمعنا ييضا مع يردد: )إد
  on nait interprete،on ne le devientالمرء لا يصير مترجما فوديا، وإنما يولد كذلك( ي

pas .2ي 
 الترجمة الفورية :صعوبات -6

تعتبر الترجما الووديا مع المنع الصع ا للغايا  حيث اث تت ددااا  امت بها منرما الصحا العالميا       
حيث احتلت هد  المننا المرت ا الثالثا على  ائما اشق المنع ذ العالم بعد دواد الوضاء و يادة الطائرات 

مله ويأش  يواجننا الترجماد عند اداء عفائقا السرعا، ويرجع لملك ا  العديد مع الصعوبات والعوائق ال 
ذ مقدما هذ  الصعوبات اد المترجم الوودح مطال  باد يترجم واد يتابع ما يتواتر على مسمعه ذ الو ت 
عينه، حيث لا يمكع للخطي  اد يتو ف لانتراد المترجم او لإمناله بعض الو ت،  وهص المشكلا الرئيسيا 

  عند اختلاف لغاتهم .ال  تواجه المترجمين الووديين
عند  يامنا بالترجما الووديا، وجدنا ينوسنا يمام حشد مع الكلمات ال  يحتوح علينا الخطاب ولا ف    

تستطيع الذاكرة تخزيننا ونقلنا كلنا ذ مساد الخطاب، وذ الو ت نوسه علينا مع يول وهلا ااتيعاب 
 عننا م اشرة باللغا الثانيا .المعلوما ال  يحملنا هذا الخطاب لإعادة التع ير 

 مع بين هذ  الصعوبات ما يلص : 
  يو  يق الو ت، حيث يلع  دودا دئيسيا ذ الترجما الووديا لملك يد  لا الو ت  :عامل الزمع

للموا نا بين ما سمعه وما  اله، لذا فنو يمام ناديع،  راع مستمر مع اللغا  يعوق المترجم الوودح
الأخرى، ناهيك عع ايطرة اللغا الأجن يا ال  لا تكاد تدع له مجالا لتمييز التداخلات اللغويا، 
إد لم نضف إ  لملك  صر الذاكرة الووديا وال  تجعله مرغما على ال دء، دغم يد الوترة لم تكتمل 

مما يورض وجود ما يمكع يد نسميه يحدس المترجم الوودحي لوصل ما يقوله . فالترجماد بعد، 

                                                           
1 M. ballard la traduction revelle . telle dune pedagogie ! in la traduction dela theorie a la didactique ; universite de 

lile 3 ; 1984.p.14. 

 .249المترجمود عبر التاديخ , مرجع اابق , ص 2 
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مقيد بعامل الو ت وهو يعتبر يبر  معيقات  ددة المترجم الإنتاجيا مع جنا تضييق الخناق على 
 النشاط الذهني للترجماد ذ تعامله مع فحوى الخطاب .

  إ  ع ادة يخرى ين غص فنمنا . الااتماعالتوو  بالتع ير عع فكرة تزامنا مع 

 السرعا ذ نقل جمل ويفكاد المتحد  يشكل بعكس ااتعدادات الترجماد وكواءته الإنسانيا 

  ين غص نقلنا اوعيا المعطيات ال مدى تحكم الترجماد ذ ثروته الوااعا، وإمكانيا تكييونا مع مو. 

 بالإ افا إ  عدة مشاكل مننا :

 والمناطق خصو ا باللغا الألمانيا مثل :نطق يسماء الأعلام  ات عوبHIALMAR 
SCHACHT . 

  هنا  مصطلحات يمكع إيجاد مرادفنا بااتعمال الترجما الووديا الحرفيا وهنا  مصطلحات يخرى
، لأنه sens contexuelيج  تو يحنا، ذ هذ  الحالا علينا التأكيد على المعنى السيا ص

لترجما الحرفيا ا اعتماديساعد ذ حل الكثير مع الصعوبات ذ الترجما وذ هذ  الحالا يج  عدم 
 1وإنما اللجوء إ  الترجما ال  تقوم على يااس المعنى السيا ص .

  تتعلق بشخصيا المترجم الوودح المتمثلا بالناحيا النوسيا، إلم يكود ذ و ع ىهنا   عوبا يخر 
الأنراد متجنا عليه، كما يواجه مشكلا النسياد مما يؤثر على الأداء الترجما ، نوسص حرج فكل 

بالإ افا إ  ارعا كلام المتحد  وعد و وح  وته وعدم لوره للكلمات بصودة وا حا، فيكود 
الترجماد ذ حالا ااتنواد  صوى للإ غاء، ولكع ومع هذا ينتج عع لملك نتائج ال يا على الترجما 

 نا :الووديا ويهم

  المعلومات : ذ حالا افتقاد جزء مع المعلومات  لا يستطيع المترجم الوودح التقاط كل ما يقوله
 المتحد  والس   هو عدم و وح الخطاب وارعا المتحد  ذ الكلام .

                                                           
لقايد ،جامعا يبي بكر ب و اللغات الآداب كليا  مااتر، مذكرة إشكاليا الترجما الووديا يثناء  اكما نودمبرغ، ع ااص، اليما -1

 63-61،ص2018/2019تلمساد،
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 :هذ  الحالا  د انه طالما ااتلم المترجم الوودح داالا منقو ا فأنه ذ ايصال معلومات منقو ا 
المنطقيا والعلميا اوف يعكس داالا منقو ا وهذا بدود  يؤثر ال اً على المترجم  مع الناحيتين

 الوودح.

 : دبما يشكّل التركيز المتزايد ذ الإ غاء إ  اجناد ك ير للمترجم الوودح لأنه   عف الإ غاء
شكل ببصدد التقاط الخطاب يولاً ومع ثم فنمه وتحليله ويخيراً نقله بكل يمانا إ  مستمعيه ولكع 

 متكامل لذلك اوف يؤثر الإ غاء المتزايد وغير المجدح كلياً على عمليا الترجما الووديا .

  ذ تحليل الخطاب :مع الط يعص اد ما ااء إ غاؤ  ااء فنمه وااء تحليله عندما يساء التحليل
اوف و اوف تساء الراالا كلنا واوف تتضح نتائجنا السل يا ذ عمليا الترجما الووديا برمتنا . 

ينجم عع لملك  عوبا ذ إيصال الراالا بس   وجود فجوة ذ الذاكرة ودبما تجاهل يو نسياد 
المصطلح المتناظر والقطع والوجوات ال  تحصل ذ الترجما يضاف إ  لملك مسألا التداخل اللغوح 

 1 ويخيراً التع  والأعياء الذح يصاب بهما المترجم الوودح .

 

 

 

                                                           
المو ع  ، .2010-10-28حسي  إلياس حديد، الترجما الووديا و عوباتها، كليا الاداب جامعا المو ل 1

http://www.alnoor.se/article.asp?id=95147  21:00، على الساعا 05/06/2022، لوحظ يوم 

http://www.alnoor.se/article.asp?id=95147
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I -الافتراضية الملتقيات visio-confrences 

 مع لعديدا طرحت  د الكوفيد ي ما إلينا ودعت فر تنا ال  الافترا يا المؤتمرات يد شك لا
 ال  المدهشا ايجابياتها تعددت فلقد لملك مع بالرغم لكع والمحا ريع، والحضود المنرمين يمام التحديات

 حول إنما العق ات هذ  صتخط اااتطاعو  الووديود المترجمود كود  فقط ليس الافترا يا، المؤتمرات  ددة اث تت
 .مستق لا المؤتمرات لشكل ومونومنا نررتنا تغيير

 تعريفها -1

ي visioي ساطاب  يو الوي  مؤتمرات يو الويديو مؤتمرات يحياناً تسمى - الويديو مؤتمرات برامج
 لمحاكاة بالويديو، ،الإنترنت عبر يكثر، يو طرفين بين ، م اشرة اتصالات إنشاء تتيح كم يوتر  يدوات هص -

 .الاجتماعات لوجه وجنًا

 .هلوج وجنًا الالتقاء مع عادةً  يتمكنوا لع الذيع الأشخاص بين الويديو مؤتمرات تجمع

Visioconférence 

Les logiciels de visioconférence – ou videoconférence, web-conférence ou simplement « 

visio » - sont des outils pour établir des connexions en direct, entre plusieurs parties distantes, via 

Internet, avec de la vidéo, pour simuler des réunions en face à face1.  

Définition :  

Conférence visuelle et sonore entre deux individus à distance, possible grâce à un système 

de télécommunication. 

Synonyme : vidéoconférence2 

 .لكياواللاا السلكيا الاتصالات نرام بوضل ممكع بعد، عع شخصين بين و وش مرئص مؤتمر

 بالويديو مؤتمر: مرادف

                                                           
1 Philippe Ducellier Rédacteur en chef adjoint  Site: https://www.lemagit.fr/definition/Visioconference?amp=1 

consulte le 20/03/2022 à 17 :00 
2 dictionnaire français l’interne aute, site: https://www.linternaute.fr/dictionnaire/fr/definition/visioconference/ 

consulte le 23/03/2022 à 15 :00 

https://www.lemagit.fr/definition/Visioconference?amp=1
https://www.linternaute.fr/dictionnaire/fr/definition/visioconference/
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 الافتراضية الملتقيات في المستعملة البرامج-2

د بينما هنا  يمود تتطل   رادات، وخا ا عن كذلك لم يكع لمنرمص الوعاليات يد يقووا مكتوذ الأيدح،
صا نالمنرمات الإنسانيا والإ ليميا والشركات الكبرى وا معيات، وما إ  لملك، ف حثوا عع منصات يلتقود فينا، كم

ال  كانت موجودة   ل ا ائحا، وهص منصا افترا يا  ليل مع الناس كانوا ينتمود بها لعقد  (ZOOMي ومي )
 1اجتماعاتهم.

غير يد منصا  وم ال  كانت مخصصا فقط للاجتماعات الافترا يا يجرح علينا تطوير لتسمح بقناة للترجما 
الووديا، ومع هنا بدي مشواد الترجما الووديا، مع الإددا  المتسادع مع المنرمات والشركات والمؤاسات المختلوا لأهميا 

 2تكع متو عا موا لا ينشطتنا، بعد ااتمراد فترة الإغلاق لوترات لم
هنا  منصات يخرى دخلت على الخط، وهص يكثر تطودا مع منصا  وم، لأنها مصمما ي لا للترجما الووديا 

 Microsoftويميكرواوفت تيمز )(  (Interprefyويإنتربريوصي (  (KUDOعع بعد، يهمنا يكودي 
Teams  ) ويستطيع مع  ميله لت ادل الأدوادوغيرها، وهص منصات تتميز عع  وم بأد المترجم يستطيع يد يتوا ل ،

يد يسمع  ميله، بل والأهم مع لملك يد يأخذ مع اللغات الأخرى، فمثلا لو يد المترجم يترجم مع الإ ليزيا إ  العربيا 
والعكس وكانت لغا المنصا هص اللغا البرتغاليا ف نمكانه يخذ اللغا الإ ليزيا مع الزميل الذح يترجم مع البرتغاليا إ  

 3الإ ليزيا، وهكذا. وهذ  الميزة غير متوفرة حتى الآد ذ منصا  وم مع ينها يكثر شنرة ويواع ااتخداما.

 .google duo  ،google hangouts  ،cisco webex  ،skypeكذلك هنا  منصات يخرى مننا: 

                                                           
 ، كيف واك ت الترجما الووديا جائحا كودونا ي دمضاد يحمد بريما مترجم فودح و تحريرح متخصص ذ الشؤود الإفريقيا،  ا زيرة نت  1

، المو ع: 31/03/2021
-https://www.aljazeera.net/amp/blogs/2021/3/31/%D9%83%D9%8A%D9%81
-%D9%88%D8%A7%D9%83%D8%A8%D8%AA
-%D8%A7%D9%84%D8%AA%D8%B1%D8%AC%D9%85%D8%A9
-%D8%A7%D9%84%D9%81%D9%88%D8%B1%D9%8A%D8%A9

%D8%AC%D8%A7%D8%A6%D8%AD%D8%A9  على الساعا:  06/05/2022، تاديخ التصوح
19:00. 

 المرجع نوسه 2
 المرجع نوسه 3

https://www.aljazeera.net/amp/blogs/2021/3/31/%D9%83%D9%8A%D9%81-%D9%88%D8%A7%D9%83%D8%A8%D8%AA-%D8%A7%D9%84%D8%AA%D8%B1%D8%AC%D9%85%D8%A9-%D8%A7%D9%84%D9%81%D9%88%D8%B1%D9%8A%D8%A9-%D8%AC%D8%A7%D8%A6%D8%AD%D8%A9
https://www.aljazeera.net/amp/blogs/2021/3/31/%D9%83%D9%8A%D9%81-%D9%88%D8%A7%D9%83%D8%A8%D8%AA-%D8%A7%D9%84%D8%AA%D8%B1%D8%AC%D9%85%D8%A9-%D8%A7%D9%84%D9%81%D9%88%D8%B1%D9%8A%D8%A9-%D8%AC%D8%A7%D8%A6%D8%AD%D8%A9
https://www.aljazeera.net/amp/blogs/2021/3/31/%D9%83%D9%8A%D9%81-%D9%88%D8%A7%D9%83%D8%A8%D8%AA-%D8%A7%D9%84%D8%AA%D8%B1%D8%AC%D9%85%D8%A9-%D8%A7%D9%84%D9%81%D9%88%D8%B1%D9%8A%D8%A9-%D8%AC%D8%A7%D8%A6%D8%AD%D8%A9
https://www.aljazeera.net/amp/blogs/2021/3/31/%D9%83%D9%8A%D9%81-%D9%88%D8%A7%D9%83%D8%A8%D8%AA-%D8%A7%D9%84%D8%AA%D8%B1%D8%AC%D9%85%D8%A9-%D8%A7%D9%84%D9%81%D9%88%D8%B1%D9%8A%D8%A9-%D8%AC%D8%A7%D8%A6%D8%AD%D8%A9
https://www.aljazeera.net/amp/blogs/2021/3/31/%D9%83%D9%8A%D9%81-%D9%88%D8%A7%D9%83%D8%A8%D8%AA-%D8%A7%D9%84%D8%AA%D8%B1%D8%AC%D9%85%D8%A9-%D8%A7%D9%84%D9%81%D9%88%D8%B1%D9%8A%D8%A9-%D8%AC%D8%A7%D8%A6%D8%AD%D8%A9
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 الافتراضية الملتقيات وسلبيات إيجابيات-3

 مع لعديدا طرحت  د الكوفيد ي ما إلينا ودعت فر تنا ال  الافترا يا المؤتمرات يد شك لا
 ال  المدهشا اإيجابياته تعددت فلقد لملك مع بالرغم لكع والمحا ريع، والحضود المنرمين يمام التحديات

 حول إنما العق ات هذ  صتخط اااتطاعو  الووديود المترجمود كود  فقط ليس الافترا يا، المؤتمرات  ددة اث تت
 .مستق لا المؤتمرات لشكل ومونومنا نررتنا تغيير

 الإيجابيات -3-1

 أكثر رفقًا بالبيئة
كانت ال يئا بلا شك مع يكبر المستويديع مع تحوُّل المؤتمرات إ  العالم الافترا ص. فقد  ددت دداااٌ حديثاٌ  

مترح إ  طنين متريين. ومع طع  0.5كمياَ ثا  يكسيد الكربود الناتجا عع تحرُّ  كل باحث إ  مؤتمر بما يتراوح بين 
ملايين باحث، ذ  7.8المثير للدهشا يد ال صما الكربونيا الإجماليا الناتجا عع باحثص العالم، والذيع يقدد عددهم به 

حال اور كلٍّ مننم إ  مؤتمر واحد انويًّا، تعادل ال صما الكربونيا الناتجا عع بعض الدول الصغيرة. وذ المقابل،  دد 
يع  تمريع عُقِدا افترا يًّا بصودة كاملا ذ الولايات المتحدة يد إجماوَّ الان عاثات الكربونيا الناتجا عع هذيع المؤتمر منرمو مؤ 

 1بالمئا مع إحدى الوعاليات التقليديا ال  تتطل  السور إلينا جوًّا. 1كاد ي ل مع 
 فرص عادلة للجميع

بتعاد مجموعا يكبر ويكثر تنوعًا مع الحضود؛ فلطالما يثاد السور والاسمحت إ اما المؤتمرات على الإنترنت بمشادكا 
عع المنزل لوترات طويلا مشكلاتٍ للحضود الذيع لدينم يطوال يو الذيع يعُانود مع إعا ات. وبالمثل فند القيود الماديا 

عيننا مع المشادكا ذ واطني بلداد بوتلك المورو ا على تأشيرات الدخول تمنع القادمين مع ال يئات المحروما ا تصاديًّا وم
الاجتماعات الدوليا. ولذلك فند إ الا تلك العوائق المرت طا بالسور جعلت العديد مع المؤتمرات يكثر شمولًا. ف ينما 

مشاد   16200( ذ فيينا ما يزيد  ليلًا عع EGUاجتذبت ا معيا العموميا للاتحاد الأودوبي للعلوم ا يولوجيا )
مستخدم. ونرراً  26000على الإنترنت يكثر مع  2020اجل ذ ا معيا العموميا ال  انعقدت عام  ،2019عام 

                                                           
، المو ع: 2020ا تمبر  18جريس ليو، المزايا المدهشا للمؤتمرات الافترا يا،  1

https://www.scientificamerican.com/arabic/articles/features/the-surprising-
advantages-of-virtual-conferences :18:00على الساعا  01/06/2022/ تاديخ التصوح. 



 ةالافتراضي للمؤتمرات الجديد العصر في الفوري المترجم       الفصل الثاني: 

 

55 

إ  يد المؤتمرات الافترا يا يسنل التواُّع فينا مقادناً بالمؤتمرات الوعليا، كاد مع السنل نس يًّا ااتيعاب كل هذا العدد 
 1الإ اذ مع الحضود.

تط يقات  لمشادكين المو َّعين عبر مختلِف القادات والتو يتات، تستخدم المؤتمراتولزيادة التواعل الاجتماعص بين ا
ي بالتوفيق بين ملوات التعريف ال  دفعنا Brellaي ويBraindateجديدة. على ا يل المثال، يسمح تط يقا ي

تشكيل فرص التعادف  ط يقاتالحضود وا تراح عقد مؤتمرات فيديو خا ا لمنا شا الاهتمامات المشتركا. ولا تعُيد هذ  الت
ال  يسعى إلينا دواد المؤتمرات فحس ، بل تقلل ييضًا مع  عوبا و ول الشخصيات الانطوائيا يو الم تدئين إ  دواد 
مجالاتهم. عمد منرمود آخرود إ  الااتوادة مع  ددة بعض المنصات الإلكترونيا على تقسيم المشادكين عشوائيًّا إ  

 2تواعل بين ا ميع، بدلًا مع مشاهدة المشادكين وهم ينجذبود تلقائيًّا نحو الشخصيات المشنودة.مجموعات لتشجيع ال
 وراء الكواليس

يرى مديرو المؤتمرات كذلك جوانَ  مشر اً يخرى ذ الشكل الافترا ص للمؤتمرات، الذح كشف عع إمكانيات 
 الاجتماع السنوح للجمعيا الأمريكيا لأبحا  السرطادجديدة ذ جلسات النقاش وجلسات الأائلا والأجوبا. فوص 

(AACR الذح عُقد إلكترونيًّا ذ يبريل مع العام ا ادح، طلُ  مع الحضود التصويت ذ الو ت الوعلص على ،)
  الأائلا المطروحا مع خلال  نوات المحادثا، وهو ما ييدى إ  ظنود نوعيا يفضل مع الأائلاي، وفقًا لما لمكرته إيميلص
كواتا، طال ا الدكتوداة مع مركز ميموريال الود كيترينج للسرطاد ذ نيويود . إ  جان  تحسين الصياغا وطرح يائلا 

 3يكثر عمقًا، شجع هذا الأالوب شريحاً يواع مع الحضود على المشادكا بواعليا طوال جلسات النقاش.
ليديا.  يا بطريقا يفضل مقادناً بالمؤتمرات التقمع الممكع ييضًا إدادة جلسات النقاش خلال المؤتمرات الافترا

والذكاء الا طناعصي، الذح نرمته جامعا  19-يحد دؤااء يمؤتمر كوفيد-فقد كشف البروفيسود دوس يلتماد 
ول يد المراالا بين المديريع ذ  ناة منوصلا ااعدت ذ تحسين النقاشات ذ الو ت الوعلص. يق -اتانوودد ذ يبريل

ا: يلقد وجدنا مثلًا يد يحد الضيوف يشاد  ذ النقاش يكثر مع غير ي، فتو ل مديرو المؤتمر مع خلال يلتماد مو حً 
 4ي ادثا خلويا خا اي إ   راد مشتر  بطرح يائلا تشجع الضيوف الأ ل مشادكاً على الانخراط ذ النقاش.

 

                                                           
، المو ع: 2020ا تمبر  18جريس ليو، المزايا المدهشا للمؤتمرات الافترا يا،  1

https://www.scientificamerican.com/arabic/articles/features/the-surprising-
advantages-of-virtual-conferences :18:00على الساعا  01/06/2022/ تاديخ التصوح. 

 المرجع نوسه 2
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 أفضل ما في العالَمَيْن
لاد يد تحل  ل المؤتمرات التقليديا ولا العكس، ولكننما لا يمث وذ الننايا، لا يمكع للمؤتمرات الافترا يا

. لقد يظنر  بالضرودة عالَمينن متعادَ ين، ويجدد بالمؤتمرات ذ المستق ل يد تسعى إ  ا مع بين يفضل ما ذ العالَمينن
يد بعض الاجتماعات مشادكًا ذ الااتطلاع يعتقدود  486بالمئا مع  80يد  نيتشر ااتطلاع غير دسمص يجرته مجلا

 .19-يج  الااتمراد ذ عقدها افترا يًّا، حتى بعد انتناء جائحا كوفيد
ووفقًا للملحوظات الواعيا ال  يد  بها يحد المشادكين ذ مؤتمر افترا ص مؤخراً، يفلم يكع تناوُل الوج ات 

ادكين حريا ام دودات الميا  ي صر، وكاد للمشالخويوا ذ يثناء الااتراحا يمراً جديدًا، ذ حين كاد طابود انتراد ااتخد
 1إحضاد مشروباتهمي
 والتواعل لتوا لل يفضل طريقا يوفر الشركات، ذوالمزايا الأخرى  الووائد مع العديد الويديو ؤتمراتكذلك لم

 مدة وتقليل - الموظوين لتددي  خا ا - السور تكاليف خوض الملمواا فوائد  وتشمل.والعملاء والشركاء الزملاء مع
 اجزء لوجه وجنا الاتصال يضيف الشخصص، المستوى علىيما  .الوريق يعضاء بين التوا ل تحسين خلال مع المشروع

 2. ميل كل  مع بالألوا ي وى شعود تطوير على يساعد مما الت ادل إ  لورص غير

 السلبيات-3-2

 تتطل  المثال، لا ي على. ييضا  يودا لها يد إلا المزايا، مع العديد لها الويديو مؤتمرات يد حين ذ
 .مكاد كل  ذ الحال هو ليس وهذا ،السرعا عاو بالإنترنت مستمرا اتصالا الويديو مكالمات

 .  طا لويديوا يو الصوت تدفقات ذ العاليا الااتجابا فترات لمات المؤتمرات تص ح ما ارعاد
. التجاديا الأعمال المج ذ ا ودة عاليا الويديو مؤتمرات لأنرما مرتوعا تزال لا ال  التكلوا هو آخر عي 
 حلول يو ال حتا البرامج عع بعيدا ولكع. الأعمال اور تكاليف لتقليل الويديو بخدمات الشركات تشيد

                                                           

، المو ع: 2020ا تمبر  18جريس ليو، المزايا المدهشا للمؤتمرات الافترا يا،   1 
https://www.scientificamerican.com/arabic/articles/features/the-surprising-

advantages-of-virtual-conferences :18:00على الساعا  01/06/2022/ تاديخ التصوح. 
2 Philippe Ducellier Rédacteur en chef adjoint  Site: https://www.lemagit.fr/definition/Visioconference?amp=1 

consulte le 20/03/2022 à 17 :00 
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SaaS ، معدات) ك يرة  يزانياتم إ  يترجم مما ، مخصصا بغرف م انينم تجنيز الكثيريع على يتعين يزال لا 
 1(.لملك إ  وما ، و يانته النرام وتركي  ، والتراخيص ، الأجنزة

II- الصعوبات و التحديات كوفيد؛  جائحة خلال الجديدة العمل أنماط و الفوري المترجم :  

 كورونا  أزمة ظل في الترجمة واقع-1

، لمرالاتاالأااس لكثير مع يعمال التوا ل و وكانت المحر  ، لطالما ادت طت الترجما بشتى جوان  الحياة
 :ان ينالترجما والمترجمين إ  ج ولذلك  د يصنف تأثير ا ائحا على  طاع، الإ تصاديا، و اللقاءات التجادياو 

، الترجما جمين العاملين لدى مكات جان  الترجما كمننا ال  تأثرت بشكل ك ير جدا خا ا للمتر الجانب الأول : 
و د تأثر المترجمود تأثرا ك يرا بهذ  ا ائحا مما  .والشنائد والعقود و غيرهامل ذ ترجما الوثائق ويعتمدود على اوق الع

د على و الطل  المتزاي، يفقدهم الكثير مع مصادد الدخل . فقد تعطلت عجلا الحياة بهم و  ادت يعمالهم معلقا
و تدير ، م ومشاديعنمت تمول يعماله نعا الترجما ذ انحساد ك ير مما يدى إ  فقدانهم الكثير مع المصادد الماليا ال  كان

 2عص  الحياة .
التجاديا   العلميا و اللقاءات فلقد  ادت تلك المؤتمرات، لقد  ربت الترجما بشقنا التحريرح و الوودح

ه و تسنل عمليا التوا ل وتدفع لهم الم الغ الطائلا لتغطيت، الصناعيا و ال  كانت تستقط  الكثير مع المترجمين الووديينو 
ثير مع و بذلك فقد الك، ولا لقاءات مع جنات دوليا يو دسميا، فلا مؤتمرات دوليا، بين دول المنطقا ش ه منعدما

و ذ حواد  ،المترجمين الووديين مصادد دخل باهضا كانت المصدد المدد للدخل و المعين على مواجنا  عوبات الحياة
ف ينه بالكادد و كي، ومع تعطل عجلا الحياة، دح و عه المادحلنا مع يحد المترجمين الووديين شكى لنا كثيرا مع تر 

لمؤتمرات الرا يا ينتقل و الات ا، و لياليه ذ التنقل بين الونادق، ييامه –يتطيع يد يدير  وت يومه بعد يد كاد يقضص 
 3شركات السياحيا .و ال ،و وقات تجاديا تستضيوه كبريات الونادق العالميا، فينا مع بلد إ  آخر ذ مؤتمرات دوليا

                                                           
1   Philippe Ducellier Rédacteur en chef adjoint  Site: https://www.lemagit.fr/definition/Visioconference?amp=1 

consulte le 20/03/2022 à 17 :00 
، مؤلف جماعص، تحرير وإشراف 19يحمد  مد احمد مناوس، وا ع الترجما ذ ظل ي ما كودونا، الترجما ذ  مع الكودونا كوفيد  2

يلمانيا، الط عا  –د.يحلام حال وتنسيق د.المصطوى بوجع وط، المركز الديمقراطص العربي للددااات الااتراتيجيا والا تصاديا برلين 
 112-110، ص 2020الأو  

 المرجع نوسه 3

https://www.lemagit.fr/definition/Visioconference?amp=1


 ةالافتراضي للمؤتمرات الجديد العصر في الفوري المترجم       الفصل الثاني: 

 

58 

إد الشنود ال  مضت كانت ي ع  المراحل على الترجما و المترجمين و بالرغم مع كل لملك إلا يد بصيص 
يا و يخ اد الصحف و القنوات اليوم، مع الأمل ظل يرفع مع مستوى يعمال الترجما مع خلال عقد المؤتمرات الصحيا

( و كاد لزاما يد تجد الترجما 19ودات ا ائحا العالميا ) كوفيد ال  تنقل على مداد الساعا كل جديد حول آخر تط
 1طريقنا بين تلك الزوايا ترجما و نقلا و كتابا .

وهو ، الإلكترو  وخا ا التعليم الذاش و، فقد كاد على النقيض تماما فقد يدت ط بتعليم الترجماأما الجانب الثاني : 
ات تعليميا مثل منصا  ووم وي  ماكس و  و ل فيديو و غيرها مع الذح ظنر بقوة خلال ييام ا ائحا مع منص

ذة مع خلال تلك الخدمات يتيح للعديد مع المترجمين لقاء ك اد يااتورس عبر خدما الويديو و الصوت .و مؤتمرات الكون
 ث  ا راتها بو امت الكثير مع ا امعات ، الترجما وهم على مقاعد بيوتهم . فلقد يتاحت المنصات مجانيا الإشترا 

وحولت العديد مع ا امعات  ا راتها لتكود متوافقا مع النرام الإلكترو  مثل : جامعات  طر و عماد و ، مجانا
ت و  د يتيحت لنا الور ا شخصيا للمشادكا ذ عدة لقاءا، اليمع و بريطانيا و يمريكا دول المشرق و المغرب العربي

ودات  ود دتمكنت مع حض، ومنطقا الشرق الأواط  و و يودوبا، يمريكا اللاتينيا دوليا  عبر منصا  ووم مع مترجمين مع
                                                                                    2كثيرة جدا و متعددة .

ا المجا  و ماتهو ا نات التعليميا الور ا لتقديم خد، كما يتاحت هذ  ا ائحا كذلك لعدد مع المؤاسات
،  يقيينو مع هذا المنطق كانت م اددة الرابطا الأددنيا للمترجمين و اللغويين التط، الم اشرة للعديد مع ال احثين حول العالم

ا و المددب المخضرم ذ دام خادطا برامج و لقاءات م اشرة عبر منص، و يديرها الدكتود  مد يبو ديشه المترجم الوودح
رة هذ  الوترة يد تم إنشاء الملتقى الأكاديمص للترجما و دداااتها و ال  حولت لياليه بعقد ا لسات وكانت  ثم،  ووم

الم اشرة على منصا  ووم و ال  حضرها لويف مع يااتذة الترجما و المترجمين و طلابها مع شتى دول العالم  حيث 
الت عيا  و الترجما الووديا و مشاكل الترجمات، ملياتندفت تلك ا لسات عدة برامج تنوعت بين الترجما و اوق الع

و ناعا المترجم المحترف و ت نت عدم م اددات و بحو  علميا و يكاديميا و خرجت بالعديد مع المقترحات ، و الووديا
وهذ  خطوات ك يرة يتاحت للعديد مع طلاب الترجما و ، و لا الت تقدم جلساتها على مداد الو ت، و التو يات

م الهائل مع المترجمين . فوجود هذا الكو طرح  ضايا عديدة تهم الترجما و ا منا شا يفكادهم و مشادكا معلوماتهم باحثين
يااتذة الترجما و المترجمين تحت اقف واحد يثرى  ناعا الترجما وعالمنا ولولا جائحا كودونا لما ياتطعنا الو ول لهذا 

زل فقد يتاحت ا ائحا فر ا للكثير مع خلال ا لوس ذ المن، نناا مع و العدد الك ير مع المختصين ذ هذ  الم
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، قص بها مع طلابهو يلت، فينا يبحاثه و يشاد  فينا يفكاد  –وينشر ، لل حث عع منصات يخرى يشاد  فينا خبرته
 1وكانت تلك ا لسات نقطا التوا ل بين العالم المنزو و العالم الخادجص .

 لسل يات و الخسائر ال  تس  ت فينا ا ائحا لقطاع الترجما و المترجمين إلا ينه ذفأنه بالرغم مع ا، و عليه
العلميا و  و لإعداد ال حو  و الددااات، المقابل  د يتاحت الورص للتددي  و التشاود مع مجتمع الترجما و المترجمين

 2و العالم . العربيمواهيم التددي  و التعليم الإلكترو  لرفد  نعا الترجما ذ الوطع  –نشر 

 الترجمة مكاتب -2

 توشص مكافحا ذ بدودهم القيام على (Covid-19) كودونا فيروس جائحا خلال المترجمود حرص
 عانت بينما الر مص، النشاط ومماداا الإنترنت على ك ير بشكل الترجما مكات  بعض عمل وادتكز .الويروس
، عبر الإنترنت العمل بطريقا تتعلق هذا الأمر إشكاليا طرح.ا ائحا خلال ك ير الووديين بشكل المترجمين خدمات

 3 .الأمع والاخترا ات مسألا وكذلك المترجمين، عمل ود منا
  كورونا جائحة ظل في الترجمة مكاتب

 والأماكع مراكز التسوق، وحتى والمكات ، الاتصال، مراكز إغلاق مع الذاتيا العزلا مع اليوم هذا ذ
 بويروس البي بشكل التقليديا تتأثر الأعمال كيف نرى يد ي السنل مع مؤاسات الترفيه، مع وغيرها الريا يا،

، العالميا الأ ما لهذ  م اشرة كنتيجا مطرد بشكل الط يا الترجما  ادت خدمات فقد الترجما، لوكالات وبالنس ا .كودونا
 الوباء مع هذا الكاملا للااتوادة للغايا جيد و ع ذ العالميا خدماتها تقدم ال  الترجما وكالات العديد مع فند  لذا

  .4ك ير بشكل آخرود يعا  حين ذ العالمص
 حد إ  يعملود يد موظوينا يعني وهذا .عملياتها بر منا بالوعل  امت ال  الترجما وكالات مع العديد هنا 

 الووديين المترجمين مع العديد ويقدم .ك يرة  مكات ذ  يجتمعود فلا بعد عع بالعمل يقومود يو المنزل، مع ك ير
 د منا يد . وي دو(Video conferencing ) الويديو تقنيات مؤتمرات خلال مع الإنترنت عبر خدماتهم

                                                           
 112-110، ص المرجع السابق، 19يحمد  مد احمد مناوس، وا ع الترجما ذ ظل ي ما كودونا، الترجما ذ  مع الكودونا كوفيد  1

 نوسهالمرجع   2 
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 التخويف الو ت نوس وذ .الضرودح  العمل موا لا على القددة ذ للمساعدة الوايلا المثاليا هص الترجما خدمات
 1العمل . بهذا م اشرة المعنيين مع وغيرهم للموظوين فوديا مخاطر وي تهديدات مع يح

 الرقمنة وتحدي الترجمة -3

 وكنتيجا  .حرفيا بها ا ميع ويعمل يعيش ال  الطريقا ايغير كودونا فيروس توشص يد ذ شك هنا  ليس
 د منا يو عبر الإنترنت تحركنا وتيرة ذ الشركات ا ديادا مع العديد شندت فقد الأخير، العالمص الوباء لهذا م اشرة

 كانت كما هذ  الأيام الأخ اد عناويع ذ ليست بعد عع والعمل الثودة التكنولوجيا يد حين ذ  .التجاديا عملياتها
 2العالم . عبر الترجما وكالات ل عض  ناعيًا معيادا هذا كاد وال  لطالما   ل مع

 فند الثمع، يخرى باهرا ومعدات كم يوتر يجنزة و مكات  إ  بحاجا السابق ذ موظف كل كاد حيث
 للشركات بالنس ا ك ير بشكل المرافق انخوض ااتنلا   .المنزل ذ المطلوبا الأدوات جميع بالوعل لدينم الناس معرم
 التدفئا ينرما حتى يو والكنرباء الماء مع الك يرة الأحجام مثل بشأد ااتنلا  القلق علينا يعد لم حيث الر ميا

 مما ك ير، حد إ  تكود مؤتمتا يد يمكع اللوجس  الإمداد السلا عمليات فند لذا  .مكت يا آمنا ل يئا والتبريد اللا ما
 المثال ا يل على يما ود شركا يدخلت و د المنام، هذ   لإكمال المو ع ذ المطلوبين الموظوين عدد مع بشكل يقلل
 .3الأشخاص مع ك يراً عددًا توظف تزال لا وبينما، مرافقنا العديد مع ذ الأتمتا يجنزة مع ك يراً عددًا

 لذا  - روديا لنجاحنا  جد الأتمتا عمليا فند التحريريا الترجما خدمات تقدم ال  للشركات بالنس ا
 الط يا والترجما القانونيا الترجما مجالات مثل ذ ولكع .معينا مجالات ذ يكوص بما جيدًا الآليا الترجمات فستعمل
 الشصء وينط ق ، اللغا ترجما ذ الد يقا والوروق بالاختلافات ددايا آلات على هم ممع لغويين متخصصين تتطل 
الترجما  خدمات مجال ذ والمواد التسويقيا يو الم يعات ترجما لملك ذ بما مع المجالات  الأخرى ييضًا، العديد ذ نوسه

 .4مور  لا يمر التحريريا الترجما خدمات د منا يد في دو الأكاديميا،
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 يساعد يد ويمكع، مستق ليا عالميا يوبئا يح تأثير مع ايقلل بالكامل د ميا ترجما وكالا ذ العمل إد
 يلا فيج  . المستجد كودونا لويروس نتيجا م اشرة هو الذح القادم الإ تصادح الركود خلال الا دهاد على الشركات

 1معقدً ا. الر مص المجال الانتقال إ  يكود
 تخزيع وايتم .حمايتنايج   ال  الحسااا ال يانات مع ك يرة كميات مع الترجما وكالات معرم اتتعامل

 ذ المو ع خادج بعضنا تخزيع يتم و د  واعد ال يانات، ذ بعضنا وتخزيع، موتوحا ملوات ذ ال يانات هذ  بعض
 يو ال يانات هذ  نقل يتم . عندما (Cloud computing ) الحوا ا السحابيا  خوادم مع يو يخرى خوادم
 .2الضمير عديمص المتسللين مع عديدة لهجمات عر ا تص ح لإنترنت، فننها ا عبر تخزيننا

 عع اخترا نا الشركات جميع مع  %  80 مع يكثر يبلغ ي فقد CBS News يجرتها ي لددااا وفقًا
  )الوديا برامج هجمات بها ذ الخا ا الكم يوتر يجنزة ذ التحكم يو الو ول الشركات هذ  توقد و د ، بنجاح

Ransomware)  ،وهص يخرى شائعا مؤامرة وهنا   .فديا  واحتجا ها مقابل الخا ا بياناتها ار ا حتى يو 
 حتى يو الآلاف   ياناتال هذ  مع الكثير بيع لملك بعد ويمكع  .حتى الموظوين يو بالعملاء الخا ا المعلومات ار ا

  .3العميقا  الوي  ش كا يو المرلما الإنترنت ش كا على مع الدولادات الآلاف عشرات
 اتضطر يو اخترا نا اتولس تم ال  الشركات جميع مع    60 %يد ت ين Inc.com يجراها مماثلا ددااا

 دعاوى الشركات هذ  بعض واتواجه  .إلكترو  ناجح هجوم مع يشنر اتا غضود ذ الإغلاق إ  يخرى بطريقا
  .4مع عملائنا  ك يرة   ل يعداد مع جماعيا  ضائيا

 الترجمة صناعة على الجائحة انعكاسات -4

مما لا شك فيه اد للترجما اهميا ك يرة  و دود حيوح ذ نقل الترا  الوكرح و الثقاذ و الحضادح بين الشعوب 
تسنم ذ تعزيز اوا ر  ا  انها بالإ افاكما اد لها اثر بالغ ذ نمو المعادف و الحضادات الانسانيا عبر التاديخ ،  المختلوا

تسادع وتيرة  وا دادت اهميا الترجما ذ الو ت الحا ر مع ،التعاود و ت ادل المعرفا و توطيد العلا ات الدبلوماايا الدوليا
ملحا للمجتمع الدوو يوظف مع اجلنا كل   رودة فأ  حتالاختراعات  التقدم العلمص و ا دياد الاكتشافات و

                                                           
 - 113، ص المرجع السابق، 19علص ل و ، ي ما جائحا كودونا ويثرها على عمل مكات  الترجما ، الترجما ذ  مع الكودونا كوفيد  1

114 

 115-114، ص المرجع السابق 2
 المرجع نوسه، نوس الصوحا 3
 المرجع نوسه، نوس الصوحا 4



 ةالافتراضي للمؤتمرات الجديد العصر في الفوري المترجم       الفصل الثاني: 

 

62 

 ،الطا ات و يوفر لها المكانات حتى يلحق برك  التطود العلمص و التكنولوجص مع الحواظ على الهويا اللغويا و الثقافيا
منادة دود الاخلال  ما بد ا وجم لنقل المعلو م ابداع و منادات خا ا لدى المتر لغويا معقدة تستلز فالترجما عمليا لمهنيا و 

 1بالهويا الثقافيا للغا المستندفا 

جدات الامود منذ مست لأخرالمجتمع بكافا فئاته ذ حالا تر   و انتراد  ي  حالاخيرة فقد  للأحدا نررا و 
جميع انحاء  ظنود جائحا كودونا او الويروس التاجص و ال  كاد لها عريم الاثر على الصناعات و المنرمات و الافراد ذ

العالم و ال  ا  حت حديث العالم ذ جميع القنوات و الصحف و الواائل الاخ اديا حيث تتسادع فينا وتيرة التطودات 
د اجل ال لد ال  يتو ام ما يحد  داخو التغيرات و تلقص برلالها على كافا القطاعات و المستويات فيتابع ا ميع باهتم

 2داد الاخرى للاطلاع على اخر التطودات بها او بلد  الام او ذ ال ل

يا  يرة ا اء خذ  الا ما العالمالو ت الذح تواجه الحكومات و المؤاسات على مستوى العالم تحديات ك و ذ
تداعياتها و انعكاااتها على كافا القطاعات و تتخذ الخطوات اللا ما و التدابير الاحترا يا لمكافحا فيروس كودونا و 

ديه الترجما جزء فالدود الذح تؤ  تأثيرامع انتشاد  فاد دود  ناعا الترجما ذ هذ  الا ما لا يقل اهميا و  المستجد والحد
مع ا نود و المساعص العالميا للحد مع توشص فيروس كودونا لما له مع اهميا ذ نشر الوعص و التنوير و بناء  يتجزيلا 

 ختلوا الامر الذح جعلنا  رودة حيويا خلال هذ  الا ما العامياجسود التوا ل بين الشعوب و الثقافات ة اللغات الم
 3السرعا ذ نقل و نشر الاخ اد و ال يانات و المعلومات  لأهميا

 ناعا الترجما بشكل ملحوظ بتلك التطودات و لعل مع اكثر الوئات النتاثرة  تأثرتكغير  مع القطاعات و 
يا لمنع التجمعات تدابير احترا  بالو ع الراهع هص فئا المترجمين الووديين حيث و عتنم الرروف الحاليا مع حرر و 

هذا التخصص  طل  علىو انخواض ك ير ذ ال، الت اعد الاجتماعص و منع للسور على مستوى العالم ذ حالا دكودو 
 4مع الترجما .

                                                           
، مؤلف 19الترجما ذ  مع الكودونا كوفيد جيناد د ق ، الورص والتحديات وانعكااات جائحا كودونا على  ناعا الترجما،  1

جماعص، تحرير وإشراف د.يحلام حال وتنسيق د.المصطوى بوجع وط، المركز الديمقراطص العربي للددااات الااتراتيجيا والا تصاديا 
 .109-104ص  ،2020 يلمانيا، الط عا الأو  –برلين 
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سياايا السلا مع المؤتمرات و الوعاليات ال تأجيلفقد ادت المخاوف العالميا مع تداعيات فيروس كودونا ا  
و الا تصاديا و الثقافيا و الريا يا او الغائنا لتتماشى مع التدابير الو ائيا ال  اتخذتها الحكومات للحواظ على الصحا 

و الغاؤها : المؤتمر ا تأجيلناو مع بين ابر  تلك الوعاليات ال  تم ، لحد مع انتشاد فيروس كودونا المستجدالعاما و ا
 MIPIMو معرض  2020و معرض جينيف الدوو للسيادات ، السنوح لصندوق النقد الدوو بالولايات المتحدة

اء معرض لندد للكتاب اذ تم الغعلى المستوح الثقو  انوفر الدوو الصناعص بالمانياو معرض ه، الدوو للعقادات  بورنسا
 الميلاد اما على الصعيد الريا ص فقد الغت ايطاليا ددبي، معرض لابيستيج الالما  للكتابو ، معرض باديس السنوحو 

لالعاب القوى الدوو  اجل الاتحادقال تاجيل بطولا العالم للناشئين، و و  رد الاتحاد الدوو لريا ا دفع الاث، واليوفنتوس
 1 لالعاب بمدينا يانشينغ الصينيا .لمبطولا العا

رض للنوط و  ردت ا زائر تاجيل اكبر مع، على مستوى العالم العربي اجلت ال حريع مؤتمريع للنوط و الغا و 
اب الثا   و بالاددد تم تاجيل المنتدى العربي للااتثماد السياحص و تاجيل بطولا الش 2020و الغا  ذ افريقيا نابا  

 و تم تاجيل بطولا الناشئين الثامنا  ذ السعوديا بينما اجلت الطنا عماد مؤتمر و معرض، ذ مدينا العق ا ذ الاددد
يما تقرد تاجيل ف، و  ردت منرما العمل العربيا تاجيل الاعمال لمؤتمر العمل العربي ذ مسقط، عماد للنوط و الطا ا

اد تلك الواعليات بالتاكيد فو  ،و دوو ينرم ذ العالم العربي بدولا الامادات العربياو هو اول اكس ، دبي 2020اكس و 
ال  تم حضود جميع انحاء العالم مع ثقافات و لغات مختلوا تشند  خما و نشاطا ك يرا للعاملين بقطاع الترجما خا ا 

حيث لا ، صودة دودياب لإ امتنانررا  بتخصص الترجما الووديا و تعتمد علينا بشكل ك ير شركات الترجما المتخصصا
و لكع ايضا على الانشطا المصاح ا له مع ودش عمل و اجتماعات و جلسات ، تقتصر اعمال الترجما على المؤتمر فقط

هذا النوع  ىلال  تعتمد بشكل ك ير و ااااص عالامر الذح ادى ا  تك د خسائر ك يرة للشركات ، على هامش المؤتمر
اولا تعويض تلك ا ق لمحت تلك الشركات ذ معو لرروف خوض العمالا و  المترجم كثيرا تأثرمع الترجما و بالتاو 

 2الخسائر .
لترجما ذ مجال الخطوط على السياحا و الريا ا و انخوض الطل  الترجما المرت طا بقطاع الترفيه و ا تأثرتكذلك 

 3ا ويا و ال حريا .

                                                           
المرجع ، 19الترجما ذ  مع الكودونا كوفيد جيناد د ق ، الورص والتحديات وانعكااات جائحا كودونا على  ناعا الترجما،  1

 .109-104ص ، السابق
 المرجع نوسه، نوس الصوحا 2
 المرجع نوسه، نوس الصوحا 3 
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III- الفورية الترجمة أخلاقيات 

 :  المهنة اخلاقيات مفهوم -1

 ومراعاتها بالتزامنا وديتعند وال  المستح ، المننا يفراد لسلو  ياااا تعد ال  المعاييرو  الم ادئ هص
 كغيرها  االشووي فالترجما والشعوب الأمم لحياة منما ومنطلقا ياااا تعد فنص ¹يحكامنا عع الخروج وعدم

 الراالا الاماو  عاليا وجودة مر يا نتيجا إ  للو ول بها والعمل اخلا يات ات اع تستوج  المنع مع
  .1المترجما

 المترجم الفوريأخلاقيات  -2

 2:ذ خصو ا الووديا الترجما اخلا يات فتتمثل

  الشووح المترجم لىع ويج . التوسير على بالتأثير الشخصيا لآدائه يسمح يلا المترجم على يج 
 .الشوويا الترجما يثناء و ت يح ذ الشخصيا آدائه عع يعبر يلا

 ومنادته معرفته ساطاب  المترجم يستخدم. توسيرها يتم ال  الراالا  توى عع مسؤول غير المترجم 
 يو يخلا يتنا يو االراال  حا لتقييم للمترجم متروكا الأمر ليس. الطرفين بين التوا ل لتسنيل

 التوسير عع فقط المسؤول هو المترجم. يقال ما حقيقا عع مسؤولا ليس الشووح المترجم. د تنا
 .يقال لما الصحيح

  يتو ع يو المترجم تطوعي يلا يج .   له مع تيسيرها يتم ال  المحادثا ذ يبدا المترجم يشاد  يلا يج 
 يمكنه يداة ب ساطا هص للمترجم الثقافيا المعرفا. المحادثا ذ الثقافيا بالمعلومات يتطوع يد منه

 بيانات يبرد يو توسيرات يقدم يلا الشووح المترجم على يج . الراالا تو يل ذ علينا الاعتماد

                                                           
امعا تلمساد جمذكرة لنيل شنادة الدكتودا ، حمدا  يمينا،  الترجما و الأخلا يات،  الوا ع المنني ، التحديات و آفاق المستق ل  ,  1

 255ابو بكر بلقايد ،  ص 
2 Noricom , interpretation ethics , site : 

https://www.noricom.no/en/retningslinjerfortolk?fbclid=IwAR103ZAGAt26vjZGdyIUepk4Y-

oqHkhkEz8DSh1QVwLzr4OAIs5RbVtT2_4#:~:text=%E2%A6%81%20The%20interpreter%20must%20not,of%20

the%20message%20being%20interpreted consulte le: 22/06/2022 à 18 :00. 

https://www.noricom.no/en/retningslinjerfortolk?fbclid=IwAR103ZAGAt26vjZGdyIUepk4Y-oqHkhkEz8DSh1QVwLzr4OAIs5RbVtT2_4#:~:text=%E2%A6%81%20The%20interpreter%20must%20not,of%20the%20message%20being%20interpreted
https://www.noricom.no/en/retningslinjerfortolk?fbclid=IwAR103ZAGAt26vjZGdyIUepk4Y-oqHkhkEz8DSh1QVwLzr4OAIs5RbVtT2_4#:~:text=%E2%A6%81%20The%20interpreter%20must%20not,of%20the%20message%20being%20interpreted
https://www.noricom.no/en/retningslinjerfortolk?fbclid=IwAR103ZAGAt26vjZGdyIUepk4Y-oqHkhkEz8DSh1QVwLzr4OAIs5RbVtT2_4#:~:text=%E2%A6%81%20The%20interpreter%20must%20not,of%20the%20message%20being%20interpreted
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 ييضا،. اثلاالمم المعادف مع غيرها يو الثقافيا المعرفا يااس على المتوا لا الأطراف فعل وددود
 .المحادثا يطراف مع لأح المشودة تقديم عدم الوودح المترجم على يج 

  جزئيا يو متحيزا جمالمتر  فينا يكود ال  بالمسائل المتعلقا المنام الشووح المترجم يق ل يلا يج .
 كانت  لماإ الأطراف يو الشوويا الترجما خدمات مقدم يخطر يد دائما الشووح المترجم على ويج 

 القضيا يطراف مع الشووح للمترجم الأاريا الروابط كانت  إلما يو القضيا، ذ دااخا مصلحا له
 .حياد  بشأد كوكاش تثير يد يمكع بها المماثلا علا اته يو الماليا ت عيته يو معادفه يو  دا اته يو

 1 وهنا  يخلا يات يخرى مننا:

 التطوير المهني: -

 التطوير دوداتب يتعلق فيما ا ديد ومتابعا مناداته، تطوير على حريصًا المترجم يكود يد لابد
 معرفا، إ  السعصو  المنني، مجاله تطودات متابعا ييضًا عليه ويتعين. مننا إليه يحتاج ما وحضود المنني،
 لتلك مراجع ننشاءب المختلوا والتخصصات المننا، على تطري ال  المصطلحات بجديد معلوماته وتعزيز

 الرسمص المستمر لموالتع الذاش، التعليم طريق عع مناداته تحسين يجل مع هذا وكل وتحديثنا، المصطلحات
 يو لماتيًا، لملك كاد  اواء لعمله تقييم على الحصول ذ يتردد ولا يتوانى، يلا المترجم وعلى. الرسمص وغير
 واائل ادانتش ظل ذ انلًا  يمراً التقييم على الحصول ي  ح ولقد. لملك غير يو عملائه، طريق عع

 . الاجتماعص التوا ل

 

 

                                                           
ميثاق الشرف ذ الترجما، المو ع:  1
-amatranslator.org/post/2018/12/19/%D9%85%D9%8A%D8%AB%D8%A7%D9%82https://www.i
-%D9%81%D9%8A-%D8%A7%D9%84%D8%B4%D8%B1%D9%81

%D8%A7%D9%84%D8%AA%D8%B1%D8%AC%D9%85%D8%A9?fbclid=IwAR1GPo4PUNqYm8Z9DEV_dXSvrNRyd9iZ

RePvjeQRc-doORWYepNcKU6lrBS  :16:00 على الساعا 23/06/2022تاديخ التصوح. 

https://www.iamatranslator.org/post/2018/12/19/%D9%85%D9%8A%D8%AB%D8%A7%D9%82-%D8%A7%D9%84%D8%B4%D8%B1%D9%81-%D9%81%D9%8A-%D8%A7%D9%84%D8%AA%D8%B1%D8%AC%D9%85%D8%A9?fbclid=IwAR1GPo4PUNqYm8Z9DEV_dXSvrNRyd9iZdoORWYepNcKU6lrBS-RePvjeQRc
https://www.iamatranslator.org/post/2018/12/19/%D9%85%D9%8A%D8%AB%D8%A7%D9%82-%D8%A7%D9%84%D8%B4%D8%B1%D9%81-%D9%81%D9%8A-%D8%A7%D9%84%D8%AA%D8%B1%D8%AC%D9%85%D8%A9?fbclid=IwAR1GPo4PUNqYm8Z9DEV_dXSvrNRyd9iZdoORWYepNcKU6lrBS-RePvjeQRc
https://www.iamatranslator.org/post/2018/12/19/%D9%85%D9%8A%D8%AB%D8%A7%D9%82-%D8%A7%D9%84%D8%B4%D8%B1%D9%81-%D9%81%D9%8A-%D8%A7%D9%84%D8%AA%D8%B1%D8%AC%D9%85%D8%A9?fbclid=IwAR1GPo4PUNqYm8Z9DEV_dXSvrNRyd9iZdoORWYepNcKU6lrBS-RePvjeQRc
https://www.iamatranslator.org/post/2018/12/19/%D9%85%D9%8A%D8%AB%D8%A7%D9%82-%D8%A7%D9%84%D8%B4%D8%B1%D9%81-%D9%81%D9%8A-%D8%A7%D9%84%D8%AA%D8%B1%D8%AC%D9%85%D8%A9?fbclid=IwAR1GPo4PUNqYm8Z9DEV_dXSvrNRyd9iZdoORWYepNcKU6lrBS-RePvjeQRc
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 : المهنية -

 على ويتعين. همننت ذ ا ودة مستويات بأعلى الخدما تقديم على حريصًا المترجم يكود يد يج 
 العمل، يق ل تىم به يعرف الذح الحد إ  واعيًا يكود يد يج  كما.  و دداته بمناداته التام الوعص المترجم

 بحس ) المناا  الموعد ذ وتسليمه العمل، إتمام و ت المننيا وتشمل. خبراته نطاق  مع يرفضه ومتى
 بأخطائه ترافالاع مسؤوليا يتحمل ويد مننيًا، عمله عع مسؤولًا  يكود يد ييضًا للمترجم ولابد(. الاتواق

 الانتناء ندع حتى تصحيحنا على يحرص ويد( الترجما عمليا ذ مرفوض الخطأ يد العلم مع) وجدت إد
  مع ومع. لملك لىع المترت ا والمخاطر المحتملا، المسؤوليا لتجن  ولملك. العمل تسليم وبعد الترجما، مع

 مننيا بكل لكلم منه طلُ  إلما ا ماعص العمل على  ادداً المترجم يكود يد الترجما عمليا ذ المننيا حدود
 1.واحترام

 : المصالح تعارض و الحياد -

 ويرى. عملهب  يامه يثناء  ترفاً المترجم يكود يد بد فلا الاحترافيا، جان  نذكر يد بد لا وهنا
. الترجما عمليا يثناء اجان ً  الشخصيا ومعتقداته آداء  ينُحّص يد المترجم مع تتطل  الاحترافيا يد الكثيرود

 2.للذاتيا مكاد لا يد يعني وهذا

 : الدقة تحري -

                                                           
ميثاق الشرف ذ الترجما، المو ع:  1
-www.iamatranslator.org/post/2018/12/19/%D9%85%D9%8A%D8%AB%D8%A7%D9%82https://
-%D9%81%D9%8A-%D8%A7%D9%84%D8%B4%D8%B1%D9%81

%D8%A7%D9%84%D8%AA%D8%B1%D8%AC%D9%85%D8%A9?fbclid=IwAR1GPo4PUNqYm8Z9DEV_dXSvrNRyd9iZ

RePvjeQRc-doORWYepNcKU6lrBS  :16:00لساعا على ا 23/06/2022تاديخ التصوح. 

 المرجع نفسه 2

https://www.iamatranslator.org/post/2018/12/19/%D9%85%D9%8A%D8%AB%D8%A7%D9%82-%D8%A7%D9%84%D8%B4%D8%B1%D9%81-%D9%81%D9%8A-%D8%A7%D9%84%D8%AA%D8%B1%D8%AC%D9%85%D8%A9?fbclid=IwAR1GPo4PUNqYm8Z9DEV_dXSvrNRyd9iZdoORWYepNcKU6lrBS-RePvjeQRc
https://www.iamatranslator.org/post/2018/12/19/%D9%85%D9%8A%D8%AB%D8%A7%D9%82-%D8%A7%D9%84%D8%B4%D8%B1%D9%81-%D9%81%D9%8A-%D8%A7%D9%84%D8%AA%D8%B1%D8%AC%D9%85%D8%A9?fbclid=IwAR1GPo4PUNqYm8Z9DEV_dXSvrNRyd9iZdoORWYepNcKU6lrBS-RePvjeQRc
https://www.iamatranslator.org/post/2018/12/19/%D9%85%D9%8A%D8%AB%D8%A7%D9%82-%D8%A7%D9%84%D8%B4%D8%B1%D9%81-%D9%81%D9%8A-%D8%A7%D9%84%D8%AA%D8%B1%D8%AC%D9%85%D8%A9?fbclid=IwAR1GPo4PUNqYm8Z9DEV_dXSvrNRyd9iZdoORWYepNcKU6lrBS-RePvjeQRc
https://www.iamatranslator.org/post/2018/12/19/%D9%85%D9%8A%D8%AB%D8%A7%D9%82-%D8%A7%D9%84%D8%B4%D8%B1%D9%81-%D9%81%D9%8A-%D8%A7%D9%84%D8%AA%D8%B1%D8%AC%D9%85%D8%A9?fbclid=IwAR1GPo4PUNqYm8Z9DEV_dXSvrNRyd9iZdoORWYepNcKU6lrBS-RePvjeQRc


 ةالافتراضي للمؤتمرات الجديد العصر في الفوري المترجم       الفصل الثاني: 

 

40 

 الإخلال دود ونمطه، الأ لص النص فكرة على المحافرا المترجم على يد الد ا بتحرح ونقصد
 ود يقًا مخلصًا كودت يد هو جيدة ترجما لتحقيق المتطل ات فأحد. مو وعه تغيير يو تحوير ، يو بمعانيه،
 1.الأ لص للنص

. الم ادئ يهم مع وفالرر  جميع ذ الوثائق تحوينا ال  المعلومات واريا العميل، خصو يا فاحترام
 الكشف يو خنانس يجو  ولا ارياً، معلومات مع تحوينا وما المترجما النصوص جميع تكود يد يج  ولذلك،

2.عننا

                                                           
ميثاق الشرف ذ الترجما، المو ع:  1
-https://www.iamatranslator.org/post/2018/12/19/%D9%85%D9%8A%D8%AB%D8%A7%D9%82
-%D9%81%D9%8A-%D8%A7%D9%84%D8%B4%D8%B1%D9%81

yd9iZ%D8%A7%D9%84%D8%AA%D8%B1%D8%AC%D9%85%D8%A9?fbclid=IwAR1GPo4PUNqYm8Z9DEV_dXSvrNR

RePvjeQRc-doORWYepNcKU6lrBS  :16:00على الساعا  23/06/2022تاديخ التصوح. 
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https://www.iamatranslator.org/post/2018/12/19/%D9%85%D9%8A%D8%AB%D8%A7%D9%82-%D8%A7%D9%84%D8%B4%D8%B1%D9%81-%D9%81%D9%8A-%D8%A7%D9%84%D8%AA%D8%B1%D8%AC%D9%85%D8%A9?fbclid=IwAR1GPo4PUNqYm8Z9DEV_dXSvrNRyd9iZdoORWYepNcKU6lrBS-RePvjeQRc
https://www.iamatranslator.org/post/2018/12/19/%D9%85%D9%8A%D8%AB%D8%A7%D9%82-%D8%A7%D9%84%D8%B4%D8%B1%D9%81-%D9%81%D9%8A-%D8%A7%D9%84%D8%AA%D8%B1%D8%AC%D9%85%D8%A9?fbclid=IwAR1GPo4PUNqYm8Z9DEV_dXSvrNRyd9iZdoORWYepNcKU6lrBS-RePvjeQRc
https://www.iamatranslator.org/post/2018/12/19/%D9%85%D9%8A%D8%AB%D8%A7%D9%82-%D8%A7%D9%84%D8%B4%D8%B1%D9%81-%D9%81%D9%8A-%D8%A7%D9%84%D8%AA%D8%B1%D8%AC%D9%85%D8%A9?fbclid=IwAR1GPo4PUNqYm8Z9DEV_dXSvrNRyd9iZdoORWYepNcKU6lrBS-RePvjeQRc
https://www.iamatranslator.org/post/2018/12/19/%D9%85%D9%8A%D8%AB%D8%A7%D9%82-%D8%A7%D9%84%D8%B4%D8%B1%D9%81-%D9%81%D9%8A-%D8%A7%D9%84%D8%AA%D8%B1%D8%AC%D9%85%D8%A9?fbclid=IwAR1GPo4PUNqYm8Z9DEV_dXSvrNRyd9iZdoORWYepNcKU6lrBS-RePvjeQRc
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 بمدو نة الدراسة:التعريف  -1

"التمكين المجتمعي: استلهام  2021بطاقة تقنية لمؤتمر العرب الأمريكي ين السنوي  العاشر  -1
 Social Empowerment: Inspiration from the Past“  “من الماضي و رؤى للمستقبل

and visions into the Future   ” 

اب عزيز يوا ر الصدا ا، والمساهما ذ الخطمؤتمر العرب الأمريكيين هو لقاء انوح يسعى إ  ت
رب الثقاذ، والاحتواء بنانامات العرب الحيويا والمميزة ذ العالم. ينعقد المؤتمر باللغا العربيا، ويستقط  الع

ين الأمريكيين ومتحدثص اللغا العربيا مع يمريكا الشماليا والعالم. المؤتمر برعايا المحول الروحا  المركزح لل نائي
 ذ الولايات المتحدة، والمشادكا فيه موتوحا للناطقين باللغا العربيا مع كافا الخلويات.

مساءً بتو يت شرق  4ظنراً حتى  12يوليو مع الساعا  18يوليو والأحد  17عقد المؤتمر يومص الس ت 
 .1الولايات المتحدة

ادح، بما الاجتماعص والا تصتمحودت  ا رات المؤتمر لهذا العام حول جوان  مختلوا مع التمكين 
 ذ لملك العدالا الاجتماعيا والعر يا، ولملك بمشادكا متحدثين مع الولايات المتحدة والشرق الأواط. كما

تهدف المحا رات إ  تشجيع الحواد المجتمعص والدفع إ  العمل ال نّاء؛ حيث ُ دمت المحا رات باللغا 
 . 2يزيا إ  العربيا والعكس مع طرف المترجما: يلحاد دحيمصالعربيا، وتّمت الترجما الووديا مع الإ ل

:  ا رة للسيدة هما 2021و د تّم ا ت اس الويديو مع برنامج اليوم الأول مع مؤتمر العرب الأمريكيين 
 توانكر والسيد إديك دو د بعنواد ييعمق مع التنوعي.

 
 

                                                           

 Social“  “للمستق ل دؤى و الما ص مع ااتلنام: المجتمعص التمكيني،2021 مؤتمر العرب الأمريكيّين لعام -1 
Empowerment: Inspiration from the Past and visions into the Future 

 https://arabamericanconference.com/ar /  :22/03/2022تاديخ التصوّح. 
 مترجما فوديا  ترفا، ومؤلوا كت  و صص يطوال.2 

https://arabamericanconference.com/ar%20/
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 تفريغ محتوى الفيديو: -2

 للغة الهدفا المترجم اللغة المصدر المتدخل
 المتدخل الأول
 دئيسا ا لسا

How can we be protagonists 

of racial justice in our 

societies ? and what are 

some practical steps that we 

can take in everyday life to 

bring about change in this 

regard? 

يلحاد دحيمص
 

عدالا لل أنصاراكيف نستطيع يد نكود 
العر يا؟ وما هص بعض الخطوات 
العمليا ال  نستطيع يد نتخذها 

 لنحد  التغيير ذ مجتمعنا؟

 You know for me it’s all المتدخل الثا 

start with quote we share in 

our presentation around, 

regarding each one having a 

member of your  family, and 

I think one of the most 

profound things we can do is 

really deep in really 

understanding what I mean, 

and I always say a good 

place to start is ask if some 

of the things that you are 

seen in the world happening 

to people of color; rather in 

America, or whatever you 

are living, was happening to 

members of your family 

what will you do ? 

 I think if we start from near 

as 'Abdu'l Bahá says the 

solutions will begin to come 

not necessarily…believe in 

this kind of solutions, but we 

do believe in creating 

potential of humanity that 

figured in these things out, 

ن البياالأمر ي دي مع  بالنس ا و؛
الذح شادكنا  ذ هذا العرض،  المبارك

حول يننّا جميعا جزء مع عائلا واحدة؛ 
فنحدى الأشياء الهاما هص يننّا يج  يد 
نعمّق فنمنا لهذا ال ياد الم اد ، وكما 
ي ول دائما النقطا ا يدة ال  نستطيع 
يد ن دي مننا هص مالما لو كاد ما يحد  

الظلم الناس مع  ذ العالم ل قيا
كاد يحصل لشخص ما ذ   والاضطهاد

 عائل  ينا، مالما كنت اأفعل و تنا؟
 

إد بدينا مع هذا المنطلق كما يتوضّل 
حضرة يع د ال ناءي اتأش الحلول إلينا، 
نحع لا نأمع بحل جاهز؛ ولكننا نأمع 

، قدرات خلاقة وكامنةبأد ال شريا لها 
لا  ،لهذا ما يمكع يد يعمل ذ مجتمع ما

يكود لما نتيجا ذ مجتمعص ينا؛ فكلّ 
مجتمع يج  يد يجد الحلول الخاّ ا به، 
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and so what may work in 

your community may not 

necessarily work in 

another community, you 

really have to take off your 

approach based on the needs 

of your community, but that 

starts with cultivating the 

sense of relationship and 

really cultivating this 

witness with humanity like 

as I asked a question if these 

things were happening to 

your family members; you 

know how will you 

approach them even with 

your brother, even with your 

mother, your sister, your 

child. 

لذا يج  يد نزيد حسّنا ذ اتجا  
العلا ات الموجودة مع مع حولنا، 
واتجا  وحدة ال شريا ويد نسأل هذا 
السؤال دائما مالما لو كاد هذا حصل 
لورد ما ذ عائل ، كيف كنت اأواجه 

 هذا الأمر؟  

 Yes thank you so much, I المتدخل الثالث

want to add something that I 

very think it can be 

, you know people powerful

want to know how can I get 

started? I  don't think there is 

a checklist, okay the house 

of trustees gives us core 

activities but they don't say 

transit everybody must do 

class and then group and 

the studies circle but I 

are  think that what we

called on to do to be  really

, this is a moral solving this

and spiritual crisis. In the 

first, really what we have to 

do is listening very closely, 

إلمد يديد يد ي يف نقطا دبما تكود 
هاما ومؤكدة هص يد الناس يريدود يد 
يعرفوا مع ايع ان دي؟ لا توجد  ائما 
بالأعمال ال  يج  يد نقوم بها  حيح 
، بيت العدل الاعرم يعطينا الوعاليات 
الأااايا ال  يج  يد نقوم بها ولكع 
هذ  المشكلا يو الا ما هص ي ما 

لك يول  ما يج  يخلا يا يو دوحيا لذ
يد نوعله هو اد نستمع بننصات 
وبتركيز ويد نكود جزء مع المجتمع 
الأواع، ويد نتحلى بصوا التوا ع 
فقط نستمع إ  احتياجات المجتمع 
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be part of our wider 

community and come in 

with humility, and just listen 

to what they need. Then all 

of that I think that there are 

abundance solutions that we 

can join and be part of. but 

we don't have to come right 

into the suffering and the 

drama and the struggles in 

our communities and say 

okay I 'am a bahai and I have 

the answers, because there is 

so much for us to learn and I 

think that the house of 

trustees is talking about a 

humble passers of learning 

and I think that's really a 

very powerful tool. And 

after all of that comes 

solutions but first comes 

listening. 

الذح نحع فيه بعد لملك اوف  د 
مجموعا ك يرة مع الحلول ال  نستطيع 
يد ننضم الينا ونكود جزء مننا ، لا 

 م اشرة ذنستطيع يد ندخل بصودة 
مصائ  الآخريع ونقول ينا ال نائص وينا 
عندح الإجابا هنا  كثير لنا ك نائيين 
لنتعلم وبيت العدل الاعرم تطل  منا 
يد نكود متوا عين ذ عمليا التعلم 
لأد هذ  يداة فعالا جدا، يولا الااتماع 

 ثم انصل إ  الحل.
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 ب عية من الإنجليزية إلى العربية:اتحليل وتوصيف بعض المقاطع من الترجمة التت  -3
L1) How can we be protagonists of racial justice in our societies?  

 ؟ X X كيف نستطيع يد نكود ينصادا للعدالا العر يا  -
على الترجما الحرفيا  افرا بذلك على معنى الع ادة  لقد اعتمد الترجماد ذ نقله للع ادة الآتيا

 Skippingالأ ليّا، كما اعتمدت على ااتراتيجيا الحذف يح حذف كلما يو ع ادة بسيطا 
omission مع الخطاب الأ ل دود يد يؤثر لملك لا على بنيا ا ملا المترجما ولا على معناها. 
------------------------------------------------------------------------- 

)L2) and what are some practical steps that we can take in 
everyday life to bring about change in this regard? 

 ؟ X Xلنحد  التغيير ذ مجتمعنا  X Xوما هص بعض الخطوات العمليا ال  نستطيع يد نتخذها  -
  in this regard) ذ حياتنا اليوميا( و  in everyday lifeحيث تّم حذف يش ا  ا مل 

)ذ هذا الصّدد(، فلم يوُقد هذا الحذف كثيرا مع المعلومات، ولم يؤثر لا على بنيا ا ملا ولا على المعنى 
)ذ   in our societies  المقصود تواديا للحشو والتكراد، كما عمدت المترجما إ  حذف ع ادة

(؛ لأد التقديم والتأخير يعدّ متغيراً يالوبياً ذ اللّغا، لأنه عدول 2( وتأخيرها ذ )ج1مجتمعنا ( مع )ج
،  بالإ افا إ  يبعاد  1عع القاعدة العاما ولملك بتحويل الألواظ عع موا عنا الأ ليا لغرض يتطل ه المقام

 ال لاغيا وا ماليا ال  تؤثر على نوسيا المتلقص.
------------------------------------------------------------------------- 

)L3) You know for me it’s all start with quote we share in our 
presentation around, regarding each one having a member of your  
family. 

الذح شادكنا  ذ هذا العرض، حول يننّا جميعا جزء مع عائلا  البيان المباركبالنس ا و؛ الأمر ي دي مع 
 واحدة.

                                                           

والعلم،  لا التربيا ليزيا ينمولمجا(. مج)اللغا الا (. يثر الترجما ذ يالوب التقديم والتأخير ذ القرآد الكريم2010هناء  مود شناب. ) -1 
 .180-142، 2العدد  18المجلّد 
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يح    quotation يو quoteلقد اتخذ الترجماد  مع يالوب التطويع تقنيا ذ ترجما مصطلح 
على   ، ولملك داجع لثقافا الترجماد، واعا اطلاعه"بالبيان المبارك"الا ت اس يو المقت س يو المقتطف 

   تحد  فينا المتدخّل عع هذا ال ياد الم اد  الذح يؤمع به ال نائيود. توى المداخلا ال
والمقصود مع هذا ال ياد الم اد   و الخلاف والانشقاق بين يهل ال ناء حتّى يكونوا متّحديع ومتّوقين 

لذلك فكلّ مع يطاع مركز ميثا ه فقد يطاع ا مال الم اد  وكلّ مع خالوه فقد خالف ا مال … دوماً 
 لم اد ا

 regarding كما  أ إ  تطويع مبردّ مع تغيير طويف ذ معنى مع إعادة  ياغا الع ادة الآتيا
each one having a member of your  family  :حول أن نا الذح ترجمنا به

حواظا  .فيما يتعلق بكل فرد لديه فرد من عائلتك، عوض الترجما الحرفيا: جميعا جزء من عائلة واحدة
التسلسل المنطقص للخطاب والأالوب العربي، موجنا الأولويا ذ ترجمته إ  المعنى لا الم نى، متواديا على 

الترجما الحرفيا لهذ  الع ادة ال  مع شأنها يد تخل بالمعنى المقصود، ومراعيا للخصائص ا ماليا للأالوب 
   على الابداع والتصرّف. العربي، مما يدلّ على خبرة المترجما الطويلا ذ الميداد و ددتها

------------------------------------------------------------------------- 

(L4)  and I think one of the most profound things we can do is 
really depend on really understanding what I mean, 

 نعمّق فنمنا لهذا ال ياد الم اد فنحدى الأشياء الهاما هص يننّا يج  يد  (4)ج
 what أت المترجما إ  ااتعمال يالوب الحذف والابدال ذ نقلنا لهذ  الع ادة؛ حيث حذفت ع ادة 

I mean  ويبدلتنا يبال ياد الم اد ي الذح يتحد  عنه ذ النص المصدد، حواظا على وتيرة الدلالا
ا بع ادة مماثلا نم معنى الع ادة ذ اللغا المصدد، و بنقلنالسيا يا ذ الخطاب، وااتعمال يالوب التطويع بو

مع دود اد يختلّ معنى    reallyذ اللغا الهدف، لت يين يهميا هذا ال ياد ، مع حذف  تكراد الررف 
 الراالا، وهذا ما يعكس لمكاء المترجم ومنادته اللسانيا. 

------------------------------------------------------------------------- 

(L5) and I always say, a good place to start is ask if some of the things 
that you are seeing in the world happening to people of color; 
rather in America, or wherever you are living, was happening to 

members of your family what will you do ? 
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وكما ي ول دائما النقطا ا يدة ال  نستطيع يد ن دي مننا هص مالما لو كاد ما يحد  ذ العالم ( 5)ج
كاد يحصل لشخص ما ذ عائل  ينا، مالما كنت اأفعل   X X الظلم والاضطهاد لبقية الناس من

 و تنا؟
ال  تقابلنا الع ادة العربيا  to people of color يالوب التطويع ذ ترجما ع ادة عمد المترجم إ 

، وينمّ ااتعمال هذا الأالوب على الظلم والاضطهاد بدلا من أصحاب البشرة السمراء أو السودمع 
 ر المكاء وحنكا الترجماد؛ إلم عمد على تقديم الوا ع نوسه مع  وايا مختلوا، حيث عبّرت عع شعود المح

وااتياء  مع الانتناكات والمماداات العنصريا، ويشكال التمييز المختلوا  د السود والأ ليات العر يا 
 الأخرى ذ الولايات المتحدة الأمريكيا وذ العالم باار .

 rather in America, or wherever you areكما  أ إ  حذف ع ادة بأكملنا 
living  التّرجما وهو الحذف بس   التأخّر ذ  Delay Omission ، ف الرغم مع ااقاطه لهذا

المقطع يثناء نقله للع ادة، يبقى الترجماد على المعنى و صد المتحدّ  ذ الخطاب، ويرجع لملك دبما إ  
  غوطات عامل الزمع مع حيث يد المترجم يسعى اعيا حثيثا للحواظ على وتيرة آنيا للخطاب.

يل، التّرجماد عع مواك ا المتحدّ  الذّح تقدم ذ حديثه، فتعذّدت عليه ترجما ما  ومردّ   لملك ييضا تخلّف 
يو إغوال جزء مع الكلام عمدا كص يتسنى له إددا  بدايا وحدة المعنى المواليا، ثم الشروع ذ الترجما، كما 

زيد مع ال الميد نسياد جزء مع الكلام بس   امتلاء الذاكرة القصيرة وعدم  ددة الترجماد على ااتق 
 .1الألواظ والمعا ، يمكع يد يكود وداء هذا الحذف

------------------------------------------------------------------------- 

(L6) I want to add something that I think it can be very powerful  

 يع ان دي؟يص يد الناس يريدود يد يعرفوا مع إلمد يديد يد ي يف نقطا دبما تكود هاما ومؤكدة ه

Very powerful          دةة ومؤك  هام  
 

 اقوية جد                           

                                                           

، ص 2020، السّدااّص الثاّ  02، العدد 12آايا عروس،  لو ياسمين، الحذف ذ الترجما الووديا: ددااا حالا، مجلّا معالم، المجلّد  -1 
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  ع ادةيما  ،والنقطا ذ اللغا العربيا هص الأمر والقضيّا ،بنقطا somethingعمدت المترجما إ  ترجما ( 6)ج
very powerful ند ذ اللغا العربيا هص مع الهمّ والحزد، وع ةهام  ، علما بأد دةا ومؤكّ هامّ : فقد ترجمت به

"مؤك دة"  طلحمص كما ي افت المترجماوهي أفصح وأبلغ،  مهم ةالتع ير عع شص لمو يهميا و يما نقول: 
 حتى علوماتالم بعضعادة ما يلجأ لإ افا  ملإث ات يهميا القضيا المذكوة ذ النصّ الأ ل، لأد المترج

 ، و الهدف مع الإ افا ذ هذ  الع ادة هو تو يحيًا.القراء عند يكثر مونومًا المترجم النص يكود
------------------------------------------------------------------------- 

(L 7) I don’t think there is a checklist  

checklist        قائمة الأعمال 

 المرجعيةالقائمة               

اعتمدت المترجما على تقنيا الإبدال ذ نقلنا للع ادة فاات دلت القائما المرجعيا بقائما الأعمال ( 7)ج
 للتو يح و اولا إيصال المعنى يكثر ذ ا ملا وهذا لم يؤثر على معنى الراالا الأ ليا. كذلك:

I don’t think there is a checklist 

 تقول المترجما لا يعتقد ينه توجد  ائماالترجما الصحيحا: هص يد 
التبرير: ااتعملت لام النوص )لا توجد  ائما( ذ الترجما بينما المتحدثا يبدت ديينا ذ المسألا ولم تنوص 

 احتمال وجود  ائما مرجعيا
------------------------------------------------------------------------- 

(L8) The house of trustees gives us core activities  

 الترجما: بيت العدل الأعرم يعطينا الوعاليات الأااايا
 التحليل: 

ب يت العدل الأعرم ولملك داجع لأد هذ  المؤاسا هص هيئا  (the house of trustees)ترجما المترجما 
 عالميا عليا  ائما على إدادة شؤود الديع ال نائص.

The house of trustees gives us core activities   الوعاليات الأااايا 
      

النشاطات الأااايا            



 التطبيقية الدراسة          : لثالفصل الثا

 

76 

ا التبرير: لم تترجم المترجما ترجما حرفيا بل ااتعملت تقنيا التطويع للدلالا على المنام ال  يؤمع به (8)ج
 المنتمود إ  العقيدة ال نائيا.

------------------------------------------------------------------------- 

(L9) But they don’t say everybody must do a transit class and then group and then 

studies circle x x 

 ,comprehensionجزء مع الكلام بس   اوء ذ الونم حذف ااتعملت المترجما تقنيا  (9)ج

omission ، مماّ يدى إ  فقداد معلومات منمّا وددت ذ اللغا ولملك بس   إخوا نا ذ فنم المعنى ،
الهدف، ويغولت ذ الترجما، وإلما تسّ   هذا النّوع مع الحذف ذ بتر المعنى، تص ح الترجما نا صا يم 

 .1خاطئا
------------------------------------------------------------------------- 

(L10) In the first, really what we have to do is listening very closely 

 الورق بين الااتماع والإنصات:
 الااتماع هو يد نسمع فقط دود تركيز يو  اولا الونم

 الانصات هو الااتماع بتركيز مع الونم
 الترجما: 

very closely  بننصات وتركيز 
 

  ري  جدا

بالمصطلحين إنصات وتركيز،  (very closely)المترجما التبرير: ترجما ايا يا حيث ترجمت  (10)ج
 يداجت بها تأكيد المعنى وتو يحه لأنه لا نستطيع يد نقول يستمع بقوة.

 
 
 
 

                                                           

، السّدااّص الثاّ  02، العدد 12ذ الترجما الووديا: ددااا حالا، مجلّا معالم، المجلّد ينرر آايا عروس،  لو ياسمين، الحذف  -1 
 .240-221، ص ص 2020
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(L11) Be part of our wider community  

 الترجما:
 يد نكود جزء مع المجتمع الأواع

 التبرير:  (11)ج
 المترجما ترجما حرفيا لم تأثر بذلك على المعنى ذ الخطاب الأ لص يو تغير .ترجما 

------------------------------------------------------------------------- 

(L12) Come in with humility  

 الترجما: 
 ويد نتحلى بصوا التوا ع 

 التبرير: (12)ج
 على ترجما حرفيا ال  بدودها لم تأثر على المعنى ترجما المترجما هذ  ا ملا معتمدة

------------------------------------------------------------------------- 

(L13) And just listen to what they need and then all of that I think that there are 

abundance solutions we can join and be a part of. 

 الترجما:
فقط نستمع إ  احتياجات المجتمع الذح نحع فيه بعد لملك اوف  د مجموعا ك يرة مع الحلول ال  

 نستطيع يد ننضم إلينا ونكود جزء مننا
 التبرير: (13)ج

اعتمدت المترجما ذ نقلنا للع ادة على الترجما الحرفيا حيث ااتطاعت نقل المعنى بصودة اليما 
 حيث عو تنا بمجموعا ك يرة (abundance)وااتعملت ترجما ايا يا ذ ترجمتنا لكلما 

Abundance  مجموعا ك يرة 
  

 
 وفرة

------------------------------------------------------------------------- 

(L14) We don’t have to come right into the suffering and drama, and the struggles 

in our communities 

 الترجما:
 لا نستطيع يد ندخل بصودة م اشرة ذ مشاكل ومصائ  الآخريع
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 التبرير: (14)ج
 ,drama, struggles)عندما حذفت   compound omissionااتعملت تقنيا الاختزال 

suffering)  وعو تنم بمشاكل ومصائ . حيث دمجت عنا ر ذ كلما  صد الاختزال ما لم يأثر هذا
ومع جنا يخرى اعتمدت على ااتراتيجيا الحذف يح حذف كلما يو ع ادة بسيطا  ، على المونوم

skipping omission  مع الخطاب الأ ل دود التأثير على بنيا ا ملا 
We don’t have to come right into the suffering and drama, and the struggles  

------------------------------------------------------------------------- 

(L15) and say okay I 'am a bahai and I have the answers, because there is so much 

for us to learn 

 الترجما:
 ونقول ينا ال نائص وينا عندح الإجابا هنا  كثير لنا ك نائيين لنتعلم 

ااتعملت المترجما ترجما حرفيا ذ نقلنا للجملا مع خطاب الأ ل كذلك ااتعملت ترجما  (15)ج
بال نائص دلالا على معرفتنا المس قا بالديع ال نائص و حت ذ نقل  (bahai)ايا يا وعو ت كلما 

 الخطاب
------------------------------------------------------------------------- 

 

(L16) And I think that the house of trustees is talking about a humble passers of 

learning and I think that’s really very powerful tool  

 عمليا التعلم هذ  لأنها يداة فعالا جدا بيت العدل الأعرم يطل  منا يد نكود متوا عين ذ
 التبرير: (16)ج

ترجمت المترجما هذ  الع ادة ترجما حرفيا كذلك لم يتأثر المعنى الأ ل واعتمدت على تقنيا الحذف عندما 
حيث وج  يد تقول يعتقد يد بيت العدل الأعرم يطل  منا يد نكود  (and I think)حذفت 

 متوا عين ولم تقل بين العدل الأعرم يطل  منا.
بوعالا جدا اعتمادا على الترجما السيا يا حيث لا تستطيع يد تقول ينها  (very powerfull)عو ت 

  .يداة  ويا جدا، اات دلتنا لتقويا المعنى
Very powerful     فعالا جدا 

 

           
  ويا جدا          
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(L17) And after all of that comes solutions but first comes listening. 

 الترجما: 
 كل لملك يأش بحلول ولكع الااتماع يأش يولا

 التبرير: (17)ج
 عنىللم اعتمدت المترجما على الترجما الحرفيا ذ نقلنا للخطاب الأ ل دود تأثر يو تغير

  نتائج البحث: -4
لقد انتنينا إ  دام خلا ا يااايا موادها يدّ مماداا مننا الترجما الووديا ذ المؤتمرات، والمحافل 

ات ال  تعيق تكتنونا الكثير مع الصعوبات والعق الدوليا على اختلاف تخصصاتها ليس بالأمر الهيّن؛ إلم 
بعد،  النوسيا، والتقنيا و عوبات يخرى تتعلّق برروف العمل عع، كالصعوبات العمل الترجماش الوودح

 وذ  وء كل لملك، خلصنا إ  تث يت ااتنتاجات نوجزها كما يلص:
عدم تأثير الأ ما الصحيا ال  فر تنا ا ائحا على جودة الترجما الووديا عع بعد، بل ااهمت ذ  -

لا يا والااتوادة مع المنصات الالكترونيا  لموا اكساب المترجمين منادات جديدة، ذ التعامل مع التقن
 نشاطنم عع بعد.

إتقاد و فند لدينم الآد خطا لااتمراديا  ؛الذح يحدثته الأ ما للمترجمين الووديينبالرغم مع الخلل  -
 ا ذ المستق ل.جديدة للتعامل مع ايناديوهات مختلو خلق ينماط ، مع عع بعد العمل

ديين ذ معرم الأحياد إ  ااتثماد  ي صى حد مع الو ت، بو وه الرهاد يميل معرم التراجما الوو  -
ترجم الوودح لابد مع فالم المركزح الذح يعوّل عليه على غراد المنادات والكواءات المننيا ال  يتمتعود بها،

لوودح على اد نطلق  وا المترجم يولا يمكع  ،ع ا والد يقاا الصّ بهذ  المنمّ  للا طلاعد يكود مؤهلًا ي
 . دود توافر شروط عديدة تجعل منه مترجماً فودياً ناجحاً  ،يح شخص منما كاد

ال  ل حو  ا إدّ التحضير المس ق للمؤتمرات، واطلاع المترجم على جدول يعمال المؤتمر، والموا يع و -
 يتم د ينا داالا لوودحا المترجم مع ينتررود المؤتمر ذ يسنم ذ  اح المؤتمر؛ لأد المشادكيناوف يعا نا 

 متكاملا. لغويا دلالا ولمات اليما بلغا إيصالها
تجادب المع  الخزيع الوكرح والعقلص للرّ يد المعرذّ دود فعّال ذ  ماد جودة الترجما الووديا، فنو -
  جما الوودياا التر كل مخزوناته المعرفيا لخدم  لاتغلااو ، الأداء الترجمصال  اكتس نا المترجم خلال    براتالخو 
 التقنيا الأكثر ااتعمالا ذ هذ  الترجما هص تقنيا الترجما الحرفيا. -
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، المترجمين ةإيجابا على مجال الترجما الووديا، وعز ت مع  دد إ  يد ا ائحا  د يثرّت  خلص ال حث
يمكع للمترجم  ، حيثجديدة ودح افحس ، وإنما ييضا على التطود وادتياد آفاق الو ع  واك امليس على 

 .مختلوا مع العالم منيا مناطق وذ  يد يغطص يكثر مع فعاليا ذ اليوم الواحد
كودونا اتشكل نقطا تحول تاديخيا ذ مجال الترجما الووديا عبر المنصات الر ميا، والس   إد جائحا  

ذ لملك يد الوعاليات الافترا يا ا دادت عما كانت عليه ذ الما ص بوضل  لا التكلوا و وة الأثر، وما 
ت المنصات الر ميا دياعلى المترجمين الووديين إلا اكتساب المنادات اللا ما ال  تمكننم مع التعامل مع تح

 .للترجما الووديا
  د الراهع، و تنا ذ 19-كوفيد  جائحا إلينا دعت ال  الافترا يا المؤتمرات يد شك فيه ومماّ لا

 المدهشا الإيجابيات مع عددًا  دمت لملك مع ولكننا والمحا ريع؛ والحضود المنرمين يمام تحدياتٍ  طرحت
 عع مونومنا تغيير لىوع بل العق ات، هذ  تخطص على فقط ليس الافترا يا، المؤتمرات  ددة تث ت ال 

 .المستق ل ذ المؤتمرات شكل
لقد انتنينا إ  دام خلا ا يااايا موادها يدّ مماداا مننا الترجما الووديا ذ المؤتمرات، والمحافل 

العق ات ال  تعيق الصعوبات و  تكتنونا الكثير معالدوليا على اختلاف تخصصاتها ليس بالأمر الهيّن؛ إلم 
، ، كالصعوبات النوسيا، والتقنيا و عوبات يخرى تتعلّق برروف العمل عع بعدالعمل الترجماش الوودح

 وذ  وء كل لملك، خلصنا إ  تث يت ااتنتاجات نوجزها كما يلص:
ل ااهمت ذ بعد، بعدم تأثير الأ ما الصحيا ال  فر تنا ا ائحا على جودة الترجما الووديا عع  -

اكساب المترجمين منادات جديدة، ذ التعامل مع التقنيا والااتوادة مع المنصات الالكترونيا  لموا لا 
 نشاطنم عع بعد.

إتقاد و فند لدينم الآد خطا لااتمراديا  ؛الذح يحدثته الأ ما للمترجمين الووديينبالرغم مع الخلل  -
 ا ذ المستق ل.لتعامل مع ايناديوهات مختلوجديدة ل خلق ينماط ، مع عع بعد العمل

يميل معرم التراجما الووديين ذ معرم الأحياد إ  ااتثماد  ي صى حد مع الو ت، بو وه الرهاد  -
ترجم الوودح لابد مع فالم المركزح الذح يعوّل عليه على غراد المنادات والكواءات المننيا ال  يتمتعود بها،

ودح على د نطلق  وا المترجم الويولا يمكع  ،ع ا والد يقاا الصّ بهذ  المنمّ  للا طلاعد يكود مؤهلًا ي
 . دود توافر شروط عديدة تجعل منه مترجماً فودياً ناجحاً  ،يح شخص منما كاد
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ال  ل حو  ا إدّ التحضير المس ق للمؤتمرات، واطلاع المترجم على جدول يعمال المؤتمر، والموا يع و -
 يتم د ينا داالا لوودحا المترجم مع ينتررود المؤتمر ذ   اح المؤتمر؛ لأد المشادكينيسنم ذاوف يعا نا 

 متكاملا. لغويا دلالا ولمات اليما بلغا إيصالها
تجادب المع  الخزيع الوكرح والعقلص للرّ يد المعرذّ دود فعّال ذ  ماد جودة الترجما الووديا، فنو -
  ا الترجما الوودياكل مخزوناته المعرفيا لخدم  لاتغلااو ، الأداء الترجمصال  اكتس نا المترجم خلال    براتالخو 
 التقنيا الأكثر ااتعمالا ذ هذ  الترجما هص تقنيا الترجما الحرفيا. -
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 ملخــــــص:
دود الأكبر ذ تسيير وتيسير عمليا التعدّ التّرجما الووديا بشكل عامّ يحد يكثر ينواع المنع ال  تحتاج إ  مستوى ااتثنائص وعاو مع التركيز، وللمترجم الوودح 

عّ ا ود يقا؛ لأنها نشاط شالتوا ل بين الأطراف المرالا والأطراف المستق لا وذ الحقيقا لا تعدّ منما الترجما الووديا مسألا يسيرة وإنما هص مسألا معقّدة ومت
ء، والونم، المضامين بطرق شتى، وبطريقا احترافيا تقوم على حسع الإ غافكرح وإبداعص يقوم على يااس اكتساب المضامين المعرفيا والعمل على نقل هذ  

ابع السيااصّ يو الاجتماعص طوالتحليل، وت ليغ الراالا ذ و ت  دد للغايا، كما تبر  يهميا الحاجا إ  المترجم الوودح ذ المؤتمرات الدوليا ال  يطغى علينا ال
ا  سرا ذ ظل وال  فر ت نوسن ،. فما هص الأنماط الأااايا لضماد جودة الترجما الووديا الاحترافيا عع بعديو حتى الأكاديمص الذح هو مو وع الددااا

 ا ائحا؟ ويحّ مستق ل للمترجم الوودح ذ  طاع لا يزال يئعّ تحع وطأة تداعيات ا ائحا يو ي مات يخرى مستق لا؟
تحليل مقت سا مع مؤتمر افترا ص على مو ع اليوتيوب بعنواد يمؤتمر العرب الأمريكييني، كما انقوم بانعالج ذ هذ  الود ا ال حثيا مدونا مصغرة، ونمولمجيا 

عادة انتاج الخطاب و نقل إ وتو يف بعض المقاطع مع الترجما التت عيّا مع الا ليزيا إ  العربيا، ود د يهم الااتراتيجيات والأاالي  ال  اعتمدتها المترجما ذ
 دق ويمانا.الراالا بكل  

 .يخلا يات الترجما-المؤتمرات العلميا الافترا يا -ي ما كودونا -المترجم الوودح -الترجما الووديا الكلمات الدالة:
Abstract: 

Interpretation in general is one of the most types of professions that require an exceptional and high level 

of focus. The interpreter has the largest role in managing and facilitating the process of communication 

between the sending and receiving parties. In fact, the task of interpretation is not an easy issue, but rather 

a complex and precise issue. Because it is an intellectual and creative activity based on acquiring cognitive 

contents and working to transmit these contents in various ways, and in a professional manner based on 

good listening, understanding, analysis, and communicating the message in a very specific time. It also 

highlights the importance of the need for an interpreter in international conferences that are dominated by 

the political, social or even academic subject of study.  

What are the basic patterns to ensure the quality of professional interpretation from a distance, which has 

imposed itself forcibly in light of the pandemic?  

What future for the interpreter in a sector that is still reeling from the repercussions of the pandemic or 

other crises in the future? 

In this research paper, we will try to study a typical corpus for virtual conferences on YouTube entitled 

"The Arab American Conference", we will also analyze and describe some sections of the consecutive 

translation from English to Arabic, and observe the most important strategies and methods adopted by the 

interpreter in reproducing the discourse and conveying the message with honesty and integrity. 

Key words: simultaneous translation-interpreter-corona crisis-virtual scientific conferences-quality of 

translation. 

Résumé: 
L'interprétation en général est l'un des types de professions les plus exigeants qui nécessitent un niveau de 

concentration exceptionnel et élevé. L'interprète a le rôle le plus important dans la gestion et la facilitation 

du processus de communication entre les parties expéditrices et destinataires. En fait, la tâche 

d'interprétation n'est pas une question facile, mais plutôt une question complexe et précise. Parce que c'est 

une activité intellectuelle et créative basée sur l'acquisition de contenus cognitifs et le travail de 

transmission de ces contenus de diverses manières, et de manière professionnelle basée sur une bonne 

écoute, compréhension, analyse et communication du message dans un temps bien précis. Il souligne 

également l'importance du besoin d'un interprète dans les conférences internationales dominées par le sujet 

d'étude politique, social ou même académique. 

Quels sont les schémas de base pour assurer la qualité de l'interprétation professionnelle à distance, qui s'est 

imposée avec force face à la pandémie  ?  

Quel avenir pour l'interprète dans un secteur encore sous le choc des répercussions de la pandémie ou 

d'autres crises à venir  ?  

Dans cet article de recherche, nous allons essayer d'étudier un corpus typique de conférences virtuelles sur 

YouTube intitulé "The Arab American Conference", nous allons également analyser et décrire certaines 

sections de la traduction consécutive de l'anglais vers l'arabe, et observer les stratégies et méthodes adoptées 

par l'interprète pour reproduire le discours et transmettre le message avec honnêteté et intégrité. 

Mots clés : traduction simultanée-interprète-crise corona-conférences scientifiques virtuelles-qualité de la 

traduction. 

 


